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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
es officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by 2 party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-aprës sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné 3 mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 
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5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration OT filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that paTty is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où,, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans 1. catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés.et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement* Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'ATticle 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou.toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 



PART I PABTIÊ I 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREERENTS 

REGISTERED DURING THE MONTH OF JANUARY 1976 
TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONA.OX 

ENREGISTRES PENDANT LE HO,IS DE JANVIER 1976 

Nos. 14531 to 14570 Nos 14531 â 14570 

Bo. 14531. MULTILATERAL: 
International Covenant on Economic, Social and cultural 
Rights. Opened for signature at Nev York on 19 December 
1966 
Came into force in respect of the following States on 3 

January 1976, i.e., three months after the date of the 
deposit with the Secretary-General of the Dnited Nations of 
the thirty-fifth instrument of ratification or accession, in 
accordance with article 27 (1): 

State 
Barbados 
(With reservations in respect 
of articles 7(a) (i) r 10(2) and 13(2) (a) .) 
Bulgaria 
(Hith a declaration.) 

Byelorussian Soviet 
Socialist Republic 
(Confirming the declaration 
made upon signature.) 
Chile 
Colom bia 
Costa Rica 
Cyprus 
Denmark 
(With a reservation in respect 
of article 7 (a) (i) and (d) .) 
Ecuador 
Finland 
German Democratic Republic 
(Hith a declaration relating 
to article 26 (1) .) 

Germany, Federal Republic of 
(Hith a declaration of appli-
cation to Berlin (West) .) 
Hungary 
(Hith a declaration.) 

Iran 
Iraq 
(Hith a declaration.) 

Jamaica 
Jordan 
Kenya 
(Hith a declaration.) 

Lebanon 
Libyan Arab Republic 
(Hith a declaration.) 

Madagascar 
(Hith a reservation in 
respect of article 13(2) .) 

Mali 
Mauritius 
Mongolia 
(Confirming the declaration 
made upon signature.) 

Date of deposit of the 
instrument of ratification 
or accession _(a) 
5 January 1973 a 

21 September 1970 

12 November 1973 

10 February 
29 October 
29 November 
2 April 
6 January 

1972 
1969 
1968 
1969 
1972 

6 March 1969 
19 August 1975 
8 November 1973 

17 December 1973 

17 January 1974 
24 June 
25 January 
3 October 
28 May 
1 Hay 

1975 
1971 
1975 
1975 
1972 a 

3 November 1972 at 
15 May 1970 a 
22 September 1971 

16 July 1974 a 
12 December 1973 â 
18 November 1974 

No 14531. HULTILATERAL : 
Pacte international relatif aux droits économiques, sociaux 
et culturels. Ouvert i la signature 2 New 7ork le 19 
décembre 1966 
Entré en ligueur â l'égard des Etats suivants le 3 janvier 

1976, soit trois mois après la date du dépfft auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Onies du 
trente-cinquième instrument de ratification ou d'adhésion, 
conformément â l'article 27, paragraphe 1 : 

Date du dépÇt de l'ins-
trument de ratification 
ou d'adhésion (al Etat 

Allemagne, République 
fédérale d* 
(Avec une déclaration 
d'application â Berlin-Ouest. 
Barbade 
(Avec réserves â l'égard des 
articles 7a) i)# 10 2) et 13 2) a) .) 
Bulgarie 
(Avec déclaration») 

Chili 
Chypre 
Colombie 
Costa Rica 
Danemark 
(Avec une réserve i l'égard 
de l'article 7 a) i) et d) .) 
Equateur 
Finlande 
Hongrie 
(Avec déclaration.) 

Irak 
(Avec déclaration.) 

Iran 
Jaoafque 
Jordanie 
Kenya 
(A vec d écla ration ») 

Liban 
Madagascar 
(Avec une réserve i l'égard 
de l'article 13 2) -) 
Mali 
Maurice 
Mongolie 
(Avec confirmation de la 
déclaration formulée lors 
de la signature.) 
Norvège 
(Avec une réserve â l'égard 
de l'article 8 1) d) .) 
Philippines 
République arabe libyenne 
(Avec déclaration 

République arabe syrienne 
(Avec déclarations.) 

17 décembre 1973 

5 janvier 1973 a 

21 septembre 1970 
10 février 
2 avril 
29 octobre 
29 novembre 
6 janvier 

1972 
1969 
1969 
1968 
1972 

6 mars 1969 
19 aofft 1975 
17 janvier 1974 
25 janvier 1971 
24 juin 
3 octobre 
28 mai 
1er mai 

1975 
1975 
1975 
1972 a 

3 novembre 1972 a 
22 septembre 1971 

16 juillet 1974 a 
12 décembre 1973 a 
18 novembre 1974 

13 septembre 1972 

7 juin 
15 mai 

1974 
1970 a 
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Norway 
(Rith a reservation in 
respect of article 
8(1)(d).) 

Philippines 
Romania 
(With a declaration.) 

Bvanda 
(With a reservation in respect 
of the provisions concerning 
education.) 
Sweden 
(Rith a reservation in 
respect of article 7(d) .) 
Syrian Arab Republic 
(Rith declarations.) 

Tunisia 
Ukrainian Soviet 
Socialist Bepublic 
(Confirming the declaration 
•ade upon signature.) 
Onion of Soviet Socialist 
Bepublics 
(Confining the declaration 
Bade upon signature.) 
Uruguay 
Yugoslavia 

13 Septeaber 1972 

7 June 1974 
9 December 1974 
16 April 

6 Decefiber 1971 

21 April 
18 Harch 

1 April 
2 June 

1969 a 
1969 

12 November 1973 

16 October 1973 

1970 
1971 

Authentic texts: English. French, Chinese. Russian and 
Spanish. 

Registered ex officio on 3 January 1976. (Bote: Also s 
same nuaber in annex A.) 

Bépubligue démocratique 
allemande 
(Avec une déclaration relative 

à 1«article 26, paragraphe 1.) 
Bépubligue socialiste sovié-
tigue de Biélorussie 
(Avec confirmation de la 
déclaration foraulée lors de 
la signature.) 
Bépubligue socialiste sovié-
tigue d'Ukraine 
(Avec confirmation de la 
déclaration formulée lors de 
la signature.) 

Bouaanie 
(AVec déclaration.) 

Bvanda 
(Avec une réserve aux dispo-
sitions relatives â l'édu-
cation .) 
Suéde 
(Avec une réserve â l'égard 
de l'article 7 4).) 

Tunisie 
Union des Républigues socia-
listes soviétiques 
(Avec confirmation de la 
déclaration formulée lors de 
la signature.) 

Uruguay 
Yougoslavie 

8 novembre 1973 

12 noveabre 1973 

12 novembre 1973 

déceabre 1974 
avril 1975 a 

6 déceabre 1971 

16 

1er 
2 

aars 19 69 
octobre 1973 

avril 1970 
juin 1971 

Textes authentigues.: anglais, français, chinois, russe et 
espagnol. 

Enregistré d'office le 3 janvier 1976. fHote : ?oir aussi 
méae numéro en annexe A.) 

HO. 14532. UHITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PBOGBAMNE) AND SAUDI ABABIA: 

Agreeaent concerning assistance by the United Nations 
Developaent Programme to the Government of the Kingdom of 
Saudi Arabia. Signed at Biyadh on 4 January 1976 
Caae into force provisionally on 4 January 1976, the date 

of signature, in accordance vith article XIII (1). 
Authentic texts: English and Arabic. 
Registered ex officio on 4 January 1976. 
-» See article XII (1) for the provisions relating to the 

appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 14532. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PBOGBAHHE DES 
NATIONS UNIES POUB LE DEVELOPPEMENT) ET ARABIE SAOUDITE : 

Accord relatif â une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développenent au Gouvernement du Boyaume 
d*Arabie Saoudite. Signé â Biyad le 4 janvier 1976 -» 
Entré en vigueur à. titre provisoire le 4 janvier 1976, date 

de la signature, conforménent i l'article XIII, paragraphe 1. 
Textes authentiques :_anglais et arabe. 
Enregistré d'office le 4 janvier 1976. 
Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives i la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 



No. 14533. MULTILATERAL; 
European Agreement concerning the work of crews of vehicles 

engaged in international road transport (AETR) (with annex 
and protocol of signature, and procès-verbal of 
rectification of 29 Hay 1975). Done at Geneva on 1 July 
1970 
Came into force in respect of the following States on 5 

January 1976, i.e. the one hundred eightieth day after the 
date of deposit of the eighth instrument of ratification or 
accession, in accordance with article 16 (4): 

Date oft deposit of the instrument of ratification 
or accession [aL State 

Norway 
Spain 
(Hith a declaration to the 
effect that it adopts, under 
article 5 (1) (b) (ii) , the 
minimum age of 21 years for 
driving vehicles of a permis-
sible weight exceeding 7.5 
tons; and that it selects 
variant (a) of paragraph 6 
of the annex. Hith the 
reservation to article 20 (2) 
and 20 (3) provided for in 
article 21 (1) .) 
Sweden 
Portugal 
Greece 
Yugoslavia 
Austria 
Federal Republic of Germany 
(Hith a declaration of appli-
cation to Berlin (Hest) .) 

28 Octobre 
3 January 

1971 
1973 

24 August 1973 
20 September 1973 
11 January 1974 a 
17 Decesber 1971 a 
11 June 1975 

a 
9 July 1975 

Authentic texts: English and French. 
Registered ex officio on 5 January 1976. 
same number in annex A.) 

(Note? Also see 

Ho 14533. H0LTILATEBAL : 
Accord européen relatif au travail des équipages des 
véhicules effectuant des transports internationaux par 
route (AETR) (avec annexe et protocole de signature, et 
procès-verbal de rectification du 29 mai 1975). En daté & 
Genève du 1er juillet 1970 
Entré en vigueur è l'égard des Etats suivants le 5 janvier 

1976, soit le cent quatre-vingtième jour après la date du 
dépOt du huitième instrument de ratification ou d'adhésion, 
conformément â l'article 16, paragraphe 4 : 

Etal 
Norvège 
Espagne 
(Avec une déclaration aux 
termes de laquelle elle 
adopte, en vertu de l'alinéa 
ii) de l'article 5, paragraphe 
1) b) , l'îge minimum de 
21 ans pour les conducteurs 
de véhicules autorisés â 
transporter plus de 7,5 
tonnes; et qu'elle choisit la 
variante a) des dispositions 
du paragraphe 6 de l'annexe. 
Avec la réserve concernant 
l'article 20, paragraphes 2 
et 3, prévue â l'article 21, 
paragraphe 1.) 
Suède 
"Portugal 
Grèce 
Yougoslavie 
Autriche 
République fédérale 
d'Allemagne 
(Avec déclaration'd'applica-
tion S Berlin-ouest.) 

28 octobre 
3 janvier 

1971 
1973 a 

21 aoflt 1973 
20 septembre 1973 
11 janvier 1971 a 
17 décembre 1974 a 
11 juin 1975 
9 juillet 1975 

Textes authentiquas ; anglais e+ -fr-anya 
Enregistré d'office le 5 janvier 1976. (Bote 
même numéro en annexe A.) 

Voir aussi 

No. 14534. BELGIUM AND AUSTRIA: 
Convention concerning bankruptcy, composition and suspension 
of payments (with additional protocol of 13 June 1973) » 
Signed at Brussels on 16 July 1969 
Came into force on 11 August 1975, i.e. the sixtieth day 

following the exchange of instruments of ratification, which 
took place at Vienna on 12 June 1975, in accordance with 
article 13 (2) . 
Authentic texts: French, Dutch and Geyman. 
Registered by Belgium on 6 January 1976. 

NO 14534. BELGIQUE ET AUTRICHE : 
Convention sur la faillite, le concordat et le sursis de 
paienent (avec protocol additionnel du 13 join 1973). 
Signée £ Bruxelles le 16 juillet 1969 
Entrée en vigueur le 11 aolît 1975, soit le soixantième jour 

qui a suivi l'échange des instruments de ratification qui a 
eu lieu â Vienne le 12 juin 1975, conformément A l'article 
13, paragraphe 2. 
Textes authentigues : français, néerlandais et allemand. 
Enregistrée par la Belgique le 6 janvier 1976. 

NO. 14535. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT FUND) AND NIGER: 

Grant Agreement—Beef Fattening (with annexes). Signed at 
Niamey on 12 December 1975 and 12 January 1976 -» 
Came into force on 12 January 1976 by signature, in 

accordance with section 6.0 1. 
Authentic text; French. 
Registered ex officio on 12 January 1976. 
-» See section 5.02 for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 14535. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS 
D'EQUIPEMENT DES BATIONS UNIES) ET NIGER : 

Accord de don — Embouche bovine (avec annexes). Signé £ 
Niamey les 12 décembre 1975 et 12 janvier 1976 
Entré en vigueur le 12 janvier 1976 par la signature, 

conformément £ la section 6.01. 
Texte authentique ; français. 
Enregistré d'office le 12 janvier 1976. 
-» Voir section 5.02 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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HO. 14536. 0SITED BATIOSS (UNITED BATIONS DEVELOPHERT 
PBOGBAHHE) AHD JOBDAN: 

Agree«ent concerning assistance by the United Nations 
Si Development Programme to the Government of the Hashemite 
\(/' Kingdom of Jordan. Signed at Amman on 12 January 1976 -» 

Came into force on 12 January 1976 by signature, in 
accordance vith article XIII (1). 
Authentic text : English. 
Registered ex officio on 12 January 1976. 
See article XII (1) for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

NO 14536. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PBOGBAHHE DES 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPERENT) ET JORDANIE : 

Accord relatif â une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement du Royaume 
hachémite de Jordanie. Signé à Aaaan le 12 janvier 1976 
Entré en vigueur le 12 janvier 1976 par la signature, 

conformément â l'article XIII (1) . 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré d'office le 12 janvier 197.6. 
• Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 14537. HULTILATERAL: No 14537. HULTILATERAL 
Convention on international trade in endangered species of 
wild fauna and flora (vith final act of 2 Harch 1973 and 
appendices) . Concluded at Washington on 3 Harch 1973 

Convention sur le coanerce international des espèces de faune 
et de flore sauvages menacées d'extinction (avec acte final 
du 2 mars 1973 et annexes) . Conclue â Washington le 3 mars 
1973 

Came into force in respect of the following States on 
1 July 1975, i.e., 90 days after the date of deposit of the 
tenth instrument of ratification, accession, acceptance or 
approval vith the Government of Switzerland, in accordance 
vith article XXII (1): 

Date of deposit of the 
instrument of ratification, 
accession (a), acceptance (A) 
or approval (AA) 

United States of Anerica 14 January 1974 
Nigeria 9 Hay 1974 
Switzerland 9 July 1974 
Tunisia 10 July 1974 
Sweden 20 August 1974 
Cyprus 18 October 1974 
United Arab Eairates 21 Movesber 1974 a 
Ecuador 11 February 1975 
Chile 14 February 1975 
Uruguay 2 April 1975 
Authentic texts; English. French, Spanish. Chinese and 
Russian. 

Beqistered by Switzerland, acting on behalf of the Parties,, 
on 13 January 1976. (Note; Also see same number in 
annex A.) 

Entrée en vigueur â l'égard des Etats suivants le 1er 
juillet 1975, soit 90 jours après la date de dépSt du dixième 
instrument de ratification, d'adhésion, d'acceptation ou 
d'approbation auprès du Gouvernement suisse, conformément à 
l'article XXII, paragraphe 1 : 

Etat 

Etats-Unis d'Aaérigue 
Nigéria 
Suisse 
Tunisie 
Suéde 
Chypre 
Eairats arabes unis 
Eguateur 
Chili 
Uruguay 

Date du dépfft de l'instruaent 
de ratificationT_d_»adhésion (a) d'àcceptation (A) ou d'appro-
bation (AA) 
14 janvier 1974 
9 «ai 1974 
9 juillet 1974 
10 juillet 1974 
20 aotlt 1974 
18 octobre 1974 
21 novembre 1974 a 
11 février 1975 
14 février 1975 
2 avril 1975 

Textes authentiques : anglais, français, espagnol, chinois et 
russe. 

Enregistrée par la Suisse, agissant au noa des Parties, le 13 
•janvier 1976. (Note ï Voir aussi m€*me numéro en annexe A.) 

f } ^ 

No. 14538. FEDERAL REPUBLIC OF GEBHANÏ, FBANCE, LUXEHBOUHG, 
NETHERLANDS AND SWITZEBLAND: 

Agreement on the International Commission for the protection 
of the Rhine against pollution (with protocol of 
signature). Signed at Bern on 29 April 1963 
Came into force on 1 Hay 1965, i.e., the first day of the 

month that followed the date of receipt of the last 
notification informing the swiss Government that the Parties 
had fulfilled the required constitutional procedures, in 
accordance with article 15 (1). The notifications were 
effected as follows: 

No 14538. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE, FBANCE, 
LUXEMBOURG, PATS-BAS ET SUISSE : 

Accord concernant la Commission internationale pour la 
protection du Rhin contre la pollution (avec protocole de 
signature). Signé â Berne le 29 avril 1963 
Entré en vigueur le 1er mai 1965, soit le premier jour du 

mois gui a suivi la date de réception de la dernière 
notification informant le Gouvernement suisse gue les Parties 
avaient accompli les procédures constitutionnelles requises, 
conformément â l'article 15, paragraphe 1. Les notifications 
ont été effectuées comae suit : 

State 
France 
Netherlands 
(For the Kingdom in 
Europe only.) 
Switzerland 
Federal Republic of 
Germany 
(With a declaration of 
application to Land Berlin.1 
Luxembourg 

11 October 
19 December 

3 April 
20 April 

12 April 

1964 

Authentic texts: German, French and Dutch. 
Beqistered by Switzerland on 14 January 1976. 

Etat 
France 
Pays-Bas 
(Pour le Royaume en 
Europe seulement.) 
Suisse 
Bépubligue fédérale 
d'Allemagne 
(Avec déclaration 
d'application au Land 
de Beriin.1 
Luxembourg 

11 octobre 1963^ 
19 décembre 1963 

3 avril 1964 
20 avril 1964 

12 avril 
Textes authentigues : alleaand, français et néerlandais. 
Enregistré par la Suisse le 14 janvier 1976. 
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Mo. 14539. PHILIPPINES AND ICELAND: Mo 14539. PHILIPPINES ET ISLANDE : 

é 

Exchange of notes constituting an agreement on the reciprocal 
abolition of non-immigrant visa requirements. London, 6 
August and 2 September 1974 
Came into force on 1 January 1975, in accordance with the 

provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered by the Philippines on 15 January 1976. 

Echange de notes constituant on accord relatif ft l*abolition 
de la formalité de visa pour les non-immigrants. Londres, 
6 aofft et 2 septembre 1974 
Entré en vigueur le 1er janvier 1975, conformément aux 

dispositions desdites notes. 
T^te anthentimre ; anglais -

NO. 14540. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND ITALT: 
Convention on the abolition of legalization of documents. 

Signed at Borne on 7 June 1969 
Came into force on 5 Nay 1975, i.e. three months after the 

date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Borfh on 5 February 1975, in accordance 
«ith article 8 (2) . 
Aathentic texts: German apd ItajLian. 
Registered by the Federal Bepublic of Germany on 16 January 

1976. 

No 14540. BBPUBLIQUE FEDERALE D * ALLENAGNE ET ITALIE : 
Convention relative ft la suppression de la légalisation des 

actes publics. Signée ft Bome le 7 juin 1969 
Entrée en rigueur le 5 mai 1975, soit trois mois après la 

date de l'échange des instruments de ratification, gai a en 
lien ft Bonn le 5 février 1975, conformément ft l'article 8, 
paragraphe 2 . 
Textes authentiques : allemand et italien. 
Enregistrée par la République fédérale d'Allemagne le 16 

janvier 1976. 

No. 14541. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND LIBERIA: 
Agreement for the avoidance of double taxation with respect 
to taxes on income and capital (with protocol) - Signed at 
Monrovia an 2 5 November 1970 
Came into foroe on 25 April 1975, the day after the date of 

the exchange of the instruments of ratification, which took 
place at Bonn on 24 April 1975, in accordance with article 29 
<2>-
authentic texts: German and English. 
Registered by the Federal Bepublic of Germany on 16 January 

1976. 

No 14541. BEPDBLIQUB FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LIBERIA : 
Convention tendant ft éviter la doable imposition en matière 
d'impSts sur le revenu et snr la fortune (avec protocole). 
Signée ft Monrovia le 25 novembre 1970 
Entrée en vigueur le 25 avril 1975, le jour après la date 

de l'échange des instruments de ratification, gni a eu lieu ft 
Bonn le 24 avril 1975, conformément ft l'article 29, 
paragraphe 2. 
Textes aothentiqqes : allemand et anglais. 
Enregistrée par P<*P"t>nq°<? fédère d'»l)-enaqne 1« ^ 

janvier 1976. 

NO. 14542. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND YUGOSLAVIA: 
Treaty 'on extradition. Signed at Belgrade on 26 November 

1970 
Came into force on 14 November 1975, i.e. 30 days after the 

date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Bonn on 15 October 1975, in accordance 
with article 40 (2). 
Authentic teats: German and Serbo-Croatian. 
Registered by the Federal Bepublic of Germany on 16 January 

-» See article 39 (4) for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 14542. BEPUBLIQOE FEDEBALE D'ALLEMAGNE ET YOUGOSLAVIE : 
Traité d'extradition. Signé ft Belgrade le 26 novembre 1970 

Entré en vigueur le 14 novembre 1975, soit 30 jours après 
la date de l'échange des instruments de ratification, gai a 
eu lieu ft Bonn le 15 octobre 1975, conformément ft l'article 
40, paragraphe 2. 
Textes authentiques : allemand et serbo-croate. 
Enregistré par la Bénabllque fédérale d'Allemagne le 16 

janvier 1976. 
Voir article 39, paragraphe 4, poar les dispositions 
relatives ft la désignation d'an arbitre par le Président de 
la Coar internationale de Justice. 

No. 14543. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND GREECE: HO 14543. BBPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLEMAGNE ET GRECE 

;<fl 

Exchange of notes constituting an agreement for the mutual 
safeguarding of secrecy of inventions relating to defence 
and of technical procedures (vith annex and procedural 
regulations) » Bonn, 15 October and 15 December 1971 

Came into force on 27 January 1974, i.e., one month after 
the date (27 December 1973) on which the Government of Greece 
had informed the Government of the Federal Republic of 
Germany that its domestic requirements had been met, in 
accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts:. . German and Greek. 
89gj.stpred.br tfcç Federal Bepublic of Germany on 16. January 

Echange de notes constituant un accord pour la sauvegarde 
mutuelle du secret des inventions intéressant la défense, 
et du secret de l'expérience technique (avec annexe et 
règlement sur les questions de procédure). Bonn, 15 
octobre et 15 décembre 1971 
Entré en vigueur le 27 janvier 1974, soit un mois après la 

date (27 décentre 1973) i laquelle le Gouvernement grec avait 
informé le Gouvernement de la République fédérale d"Allemagne 
que ses formalités internes avaient été accomplies, 
conformément aux dispositions desdites notes* 
Textes authentiques : allemand et grec. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 16 
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HO. 14544. FEDERAL BEPOBLIC OF GERHAHY AND GREECE: 
Agreement concerning the settlement of all claims resulting 
from awards made in favour of Greek nationals by the Hixed 
Graeco-German Arbitral Tribunal established according to 
article 304 and paragraph 4 of the annex to section IT of 
part Z of the Treaty of Versailles of 28 June 1919. Signed 
at Athens on 13 June 1974 
Came into force on 17 Hay 1975, i.e. 14 days after the date 

on which the. approval of the Governments of France, the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Onited States of America had been received by the Federal 
Republic of Germany, in accordance with article 6 (2). 

Authentiç texts: German and Gpeek. 
Beqistered by the Federal Republic of Germany on 16 Januayy 

1976. 

HO 14544. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET GRECE : 
Accord relatif au règlement de toutes créances nées de 
décisions rendues en faveur de ressortissants grecs par le 
Tribunal mixte d'arbitrage gréco-allemand institué en vertu 
de l'article 304 et du paragraphe 4 de 1"annexe S la 
section IV (partie Z) du Traité de Versailles du 28 juin 
1919. Signé S Athènes le 13 juin 1974 
Entré en vigueur le 17 mai 1975, soit 14 jours après la 

date â laquelle l'approbation des Gouvernements français, du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des 
Etats-Unis d'Amérigue avait été reçue par la Bépubligue 
fédérale d'Allemagne, conformément â l'article 6, paragraphe 
2 . 

Textes authentiques ; allepand et grec. 
Enregistré pay,ja. République fédérale d'Allemagne le 16 
janvier 1976. 

HO. 14545. FEDEBAL BEPOBLIC OF GERHAHT AID AUSTRIA: HO 14545. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET AUTRICHE 
Trea 

si 
Ca 

the 
of i: 
25 Ji 
Auth( 

19'. 

Agree 
to 

On page 6, cancel the entry under No, 
by the following entry: 

14545 and replace it 

"No. 14545. FEDERAL REPUBLIC 
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

OF GERMANY AND UNION OF 

Agreement concerning cultural co-operation. 
Bonn on 19 May 1973 

Signed at 

Came into force on 2 November 1973, upon the exchange 
of notifications to the effect that the internal 
requirements of both countries had been fulfilled, in 
accordance with article 17. 

Authentic texts: German and Russian. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 

lé January 19^è." ' 
Warsaw uu 

Came into force on 14 September 1975, i.e., one month after 
the date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Bonn on 14 August 1975, in accordance 
with article 25 (2). 
Authentic texts: German and Polish. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 16 January 

1976. 

A la page 6, annuler l'entrée sous le No 14545 et la 
remplacer par 1'entrée suivante : 

N "No 14545. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET UNION 
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

» Accord de coopération culturelle. Signé à Bonn le 
19 mai 1973 

Entré en vigueur le 2 novembre 1973, dès l'échange des 
notifications confirmant que les formalités internes 
des deux pays avaient été remplies, conformément à 
l'article 17. 

Textes authentiques : allemand et russe. 
Enregistre par la République fédérale d'Allemagne le 

lé tanvier 19Ï6." r ^ 

Entrée en vigueur le 14 septembre 1975, soit un mois après 
la date de l'échange des instruments de ratification, qui a 
eu lien S Bonn le 14 aotlt 1975, conformément â l'article 25, 
paragraphe 2. 
Textes, ftutfrgntiçiues « allemand et polonais. 
gpregistrée pay . République fédérale d'Allemagne le 16 
janvier 1976. 

Ho. 14547. PEDERAL REPUBLIC OF GERHAHT AND POLAND: HO 14547. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET POLOGNE : 
Agi 

th 
ar 
Au 
Be 

On page 6 also, cancel the entry under No. 14547 and 
replace it by the following entry: 

"No. 14547. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND INDIA: 

Exchange of notes constituting an arrangement concerning 
co-operation on scientific research and technological 
development. New Delhi, 30 January and 7 March 1974 

A la page 6 aussi, annuler l'entrée sous le No 14547 et la 
remplacer par l'entrée suivante : 

14547. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET INDE : 

Echange de notes constituant un arrangement de coopéra-
tion dans le domaine de la recherche scientifique et 
du développement technologique. New Delhi, 30 janvier 
et 7 mars 1974 

w en 
Came into force on 7 March 1974, the date of the note ~ 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 
Authentic texts: German and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany 

16 January 197 5." 

Entré en vigueur le 7 mars 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale tiAllemagne le 

16 'janvier 1976." 

bl 

Agreement fee the avoidance of double taxation with respect 
to taxes on income and capital (with protocol). Signed at 

lj> Bonn on 29 June 1973 
Came into force on 1 September 1975, i.e., one month after 

the date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Bucharest on 1 August 1975, in accordance 
with article 24 (2). 
Authentic texts; German and Romanian. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 16 January 

Convention tendant 3 éviter la double imposition en matière 
d"impôts sur le revenu et sur la fortune (avec protocole) . 
Signée â Bonn le 29 juin 1973 
Entrée en vigaeur le 1er septenbre 1975, soit un sois après 

l'échange des instruments de ratification, gui a eu lieu à. 
Bucarest le 1er aottt 1975, conformément â l'article 24, 
paragraphe 2. 
T̂gxtes.autfrentfrqugft ; allemand et roumain. 
gftpegj.strée par.^a République fédérale d*Allemagne le 16 
janvier 1976. 
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Mo. 14549. FEDERAL BEPUBLIC OF GEBHANY AID ROMANIA: 
Agreement concerning the fiscal treatment of road vehicles in 
international traffic. Signed at Bucharest on 31 October 
1973 
Case into force on 1 July 1975, the first day of the month 

following the month in which the second notification 
confirming the fulfilment of constitutional requirements had 
been received, in accordance with article 5 (1) . 

Authentic texts: Ge 
Registered by the Federal Republic of Germany on 16 January 

1976. 

*o 145*9. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET ROOflUIE : 
Accord relatif au régime fiscal accordé aux véhicules ft 
moteur effectuant des transports routiers internationaux* 
Signé < Bucarest le 31 octobre 1973 
Entré en vigueur le 1er juillet 1975, le preaier jour du 

mois gui a suivi celui au cours duguel la deuxième 
notification confirmant l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles reguises avait été reçue, conformément ft 
l'article 5, paragraphe 1. 
Textes authentiques : allemand et roumain. 
Enregistré par la Bépubllgue fédérale d'Allemagne le 16 
janvier 1976. 

SO. 14550. FEDERAL BEPUBLIC OF GERHANY AMD UNITED STATES OF 
AMERICA: 

Agreement regarding mutual assistance between their customs 
services. Signed at Nashington on 23 August 1973 
Came into force on 13 June 1975, i.e. one month from the 

date (13 Hay 1975) on which the Parties had informed each 
other by an exchange of diplomatic notes that all the 
national legal requirements had been fulfilled, in accordance 
with article 19 (1) . 
Authentic texts: German and Biqlish. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 16 January 

1976. 

IO 14550. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLBHAGIE BT ET1TS-UMIS 
D'AMERIQUE : 

Accord concernant l'assistance mutuelle entre leurs services 
douaniers. Signé ft Nashington le 23 aottt 1973 
Entré en vigueur le 13 juin 1975, soit un mois ft compter de 

la date (13 mai 1975) ft laquelle les Parties s'étaient 
informées par échange de notes diplomatigues gue les 
formalités légales internes avaient été remplies, 
conformément S l'article 19, paragraphe 1. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allemagne le 16 

1976. 

No. 14551. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND ISRAEL: 
Agreement on social security (with final protocol). Signed 
at Jerusalem on 17 December 1973 -» 
Came into force on 1 Hay 1975, i.e. the first day of the 

second month that followed the date of the exchange of the 
/ instruments of ratification, which took place at Bonn on 24 

March 1975, in accordance with article 37 (2) . 
Authentic texts: German and Hebrew. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 16 January 

1976. 
see article 33 (4) for the provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

No 14551. BEPUBLIQOE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET ISRAEL : 
Accord relatif ft la sécurité sociale (avec protocole final). 
Signé ft Jérusalem le 17 décembre 1973 -• 
Entré en vigueur le 1er mai 1975, soit le preaier jour du 

deuxième mois qui a suivi le date de l'échange des 
instruments de ratification, effectué 1 Bonn le 24 mars 1975, 
conformément ft l'article 37, paragraphe 2. 
Textes authentigues : allemand et hébreu. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 16 
janvier 1976. 
Voir article 33, paragraphe 4, pour les dispositions 
relatives ft la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 14552. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND NOBRAY: 
Treaty concerning mutual assistance in customs matters. 
Signed at Oslo on 11 July 1974 
Case into force on 15 November 1975, i.e. one month after 

the date of the exchange of instruments of ratification, 
which took place at Bonn on 15 October 1975, in accordance 
with article 23 (2) . 
Authentic texts: German and Norwegian. 
Registered by the Federal Bepublic of Germany on 16 January 

1976. 

•o 14552. REPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLEMAGNE ET NORVEGE : 
Accord relatif ft l'assistance mutuelle en matière de douane. 
Signé ft Oslo le 11 juillet 1974 
Entré en vigueur le 15 novembre 1975, soit un mois après la 

date de l'échange des instruments de ratification, gui a eu 
lieu ft Bonn le 15 octobre 1975, conformément ft l'article 23, 
paragraphe 2. 
Textes authentigues : allemand et norvégien. 
Enregistre p»r i» p$pnbUqP9 fMjtal? d'intègre 1» 

janvier 1976. 

No. 14553. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND TURKEY: 
Exchange of notes constituting an arrangement concerning the 
execution of letters rogatory relating to criminal matters. 
Ankara, 4 and 7 November 1974 
Cane into force on 8 December 1974, i.e. the thirtieth day 

following the date of the note in reply, in accordance with 
the provisions of the said notes. 
Authentic texts: German and French. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 16 Japuarv 

1976. 

No 14553. REPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLEHAGIE ET TURQUIE : 
Echange de notes constituant un arrangement concernant les 
propositions sur l'exécution des demandes d'entraide 
judiciaire en matière pénale. Ankara, » et 7 novembre 1974 
Entré en vigueur le 8 décembre 1974, soit le trentième jour 

qui a suivi la date de la note de réponse, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 16 
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•o. 14554. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY « D BUROPEAN 
MOLECULAR BIOLOGY LABORATORY: 

Bead Page 8» cancel the entry under No. 14554 and replace it 
De by the following entry: 

Ci 
dati 
Bepi 
Eur 
COD 
Kit 
Aui 
Bet 

"No. 14554. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND URUGUAY: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning 
financial assistance. Montevideo, 22 July and 
15 August 19 74 
Canie into force on 15 August 1974, the date of the 

note in reply, in accordance with the provisions of the 
said notes. 

Authentic texts: German and Spanish. 
~ Registered by the Federal Republic of Germany on 

15 January 19 76." 
International court ox jusiice. 

•o 14554. BEPUBLIQOE FEDERALE D'ALLEMAGNE EI LABORATOIRE 
EUBOPEEI DE BIOLOGIE HOLECULAIBE : 

A Ta page 8, annuler l'entrée sous le No 14554 et la 
remplacer par l'entrée suivante : 

"No 14554. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET URUGUAY : 
Echange de notes constituant un accord d'aide financière. 

Montevideo, 22 juillet et 15 août 1974 

Entré en vigueur le 15 août 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : allemand et espagnol. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 

ib lanvier i^/b." 

SO. 14555. SPAIN AND GUATEMALA: 
Convention on international civil aviation (with exchanges of 
letters) . Signed at Guatemala city on 3 Bay 1971 
Cane into force on 25 January 1972, the date on which the 

parties had notified each other of the completion of their 
necessary legal procedures, in accordance with article XII. 
Authentic text; Spanish. 
Registered by Spain on 16 January 1976. 

No 14555. ESPAGHE ET GUATEMALA : 
Convention relative 4 l'aviation civile internationale (avec 
échanges de lettres). signée â Guatemala le 3 aai 1971 
Entrée en vigueur le 25 janvier 1972, date i laguelle les 

Parties s'étaient notifié 1'accomplissement des formalités 
juridiques reguises, conformément 1 l'article XIX. 
Texte authentioue : espagnol. 
Enregistrée par l'Espagne le 16 janvier 1976. 

HO. 14556. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AND JAHAICA: 

Agreement concerning assistance by the United Nations 
Development Programme to the Government of Jamaica. Signed 
at Kingston on 26 January 1976 
Applied provisionally from 26 January 1976, the date of 

signature, in accordance with article XIII (1) • 

Authentic text: English. 
Registered er officio on 26 January 1976. 
-, see article i n (1) for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 14556. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES 
NATIONS UNIES POUB LE DEVELOPPERENT) ET JAHAIQUE : 

!\ 

Accord relatif 8 une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement jamaïquain. 
Signé » Kingston le 26 janvier 1976 
Appliqué i titre provisoire » compter du 26 janvier 1976, 

date de la signature, conformément 1 l'article XIII, 
paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 26 janvier 1976. 
-, Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives i la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

NO. 14557. UNITED NATIONS AND FOOD AND AGRICULTURE 
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, ON BEHALF OF THE WORLD 
FOOD PBOGRAHHE (HFP) , AND GUATEMALA : 

Basic Agreement concerning assistance by the World Food 
Programme to the Government of Guatemala. Signed at 
Guatemala City on 15 July 1971 -• 
Cane into force on 21 May 1973, the date of receipt of the 

written notification by which the Government of Guatemala 
notified the World Food Programme that it had been approved 
according to its constitutional procedures, in accordance 
with article VII (1) . 
Authentic text: Spanish. 
Registered ex officio on 27 Japnarv 1976. 
-. see article VI for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

No 14557. OBGAHISATION DES NATIONS UNIES ET ORGANISATION 
DES NATIONS U1IIES POUB L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, AU 
NOH DO PROGRAHME ALIMENTAIRE MONDIAL (PAH), ET GUATEHALA : 

Accord de base relatif a une assistance du Programme 
alimentaire mondial au Gouvernement guatémaltèque. Signé & 
Guatemala le 15 juillet 1971 -. 
Entré en vigueur le 21 aai 1973, date de réception de la 

notification écrite par laguelle le Gouvernement guatémal-
tèque a confirmé an Programme alimentaire mondial son 
approbation intervenue selon les procédures constitu-
tionnelles, conforaéaent à l'article VII, paragraphe 1. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré d'office le 27 -lanvier 1976. 
-. voir article VI pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 



Mo. 11558. OHITED NATIONS AND POOD AND AGRICULTURE 
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, ON BEHALF OF THE WOBLD 
FOOD PBOGBAHHE (BFP) , AND CHILE: 

Basic Agreement concerning, assistance by the Sorld Food 
Pro granbo to the Government of Chile, signed at Santiago 
on 2 April 1971 -. 
Applied provisionally icon 2 April 1974, the date of 

signature, and came into force definitively on 5 September 
197», the date of receipt of the written notification by 
which the Governaent of Chile informed the World Food 
Programme that it had been approved according to its 
constitutional procedures, in accordance vith article 
VII (1) . 

Authentic tact; Spanish. 
Beqistered ex officio on 27 January 1976. 

See article VI for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

No 14558. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET OBGANISAXION 
DES NATIONS DRIES PODB L'ALIHBNTATIOH ET L•AGBICOLTDBE, AD 
NOH DO PBOGBAHHE ALIHEHTAIBE MONDIAL (PAH) , ET CHILI : 

Accord de base relatif â une assistance du Programme 
alimentaire «ondial au Gouvernement chilien. Signé ft 
Santiago le 2 avril 1974 
Appliqué ft titre provisoire ft compter du 2 avril 1974, date 

de la signature, et entré en vigueur ft titre définitif le 5 
septembre 1974, date de réception de la notification écrite 
par laquelle le Gouvernement chilien a confirmé au au 
Programme alimentaire mondial son approbation intervenue 
selon les procédures constitutionnelles, conformément & 
l'article VII, paragraphe 1. 

Texte authentique : espagnol. 
Enregistré d'office le 27 janvier 1976. 
Voir article VI pour les dispositions relatives t la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 14559. DNITED NATIONS AND FOOD AND AGBICOLTDBE 
0BGAN1ZAT10N OF THE UNITED NATIONS, ON BEHALF OF THE WOBLD 
FOOD PBOGBAHHE (BFP), AND BHUTAN: 

Basic Agreement concerning assistance from the World Food 
Programme to the Government of the Kingdom of Bhutan. 
Signed at Nev Delhi on 8 Hay 1974 -» 
Came into force on 8 Hay 1974 by signature, in accordance 

Kith article VII (1) . 
Authentic text: English . 
Beqistered ex officio on 27 January 1976. 
-. See article VI for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Bo 14559. OBGAHISATIOH DES NATIONS OIIBS ET ORGANISATION 
DES NATIONS DNIES POUR L'ALIHENTATIOH ET L'AGBICULTUBE, AD 
NOH DO PBOGBAHHE ALIHEHTAIBE HONDIAL (PAH), ET BHOOTAH : 

Accord de base relatif ft une assistance du Programme 
alimentaire mondial au Gouvernement du Royaume du Bhoutan. 
Signé ft New Delhi le 8 mai 1974 
Entré en vigueur le 8 mai 1974 par la signature, 

conformément ft l'article VII, paragraphe 1. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré d'office le 27 janvier 1976. 
-» Voir article VI pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 14560. UNITED DATIONS AND FOOD AND AGBICOLTDBE 
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, ON BEHALF OF THE WOBLD 
FOOD PBOGBAHHE (HFP) , AND BANGLADESH: 

Basic Agreement concerning assistance from the World Food 
Programme to the Government of the People's Bepublic of 
Bangladesh. Signed at Dacca on 29 September and 2 October 
1974 
Came into force on 2 October 1974 by signature, in 

accordance with article VII (1) . 
Authentic text: English . 
Registered ex officio on 27 January 1976. 
-« See article VI for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

•o 14560. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET OBGABISAIIOH 
DES NATIONS OHIES POUB L'ALIHENTATIOH ET L"AGRICULTURE, AO 
NOH DO PBOGBAHHE ALIHEHTAIBE HONDIAL (PAH), ET BANGLADESH : 

Accord de base relatif ft une assistance du Programme 
alimentaire mondial au Gouvernement de la République 
populaire du Bangladesh. Signé ft Dacca les 29 septembre 
et 2 octobre 1974 -. 
Entré en vigueur le 2 octobre 1974 par la signature, 

conformément ft l'article VII, paragraphe 1. 
Texte authentjgue : anglais. 
Enregistré d'office le 27 janvier 1976. 
-» Voir article VI pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 14561. UNITED NATIONS AND FOOD AND AGRICULTURE 
ORGANIZATION OF THE DNITED NATIONS, ON BEHALF OF THE WOBLD 
FOOD PBOGBAHHE (HFP) , AND HALDIVES: 

Basic Agreement concerning assistance from the World Food 
Programme to the Government of the Bepublic of HaldiveB. 
Signed at Colombo on 31 January 1975 
Came into force on 31 January 1975 by signature, in 

accordance vith article VII (1) . 
Authentic text: English. 
Beqistered ex officio on 27 January 1976. 

See article VI for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

•o 14561. ORGANISATION DES NATIONS OHIES ET OBGAHISATIOH 
DES NATIONS ONIES POOB L'ALIMENTATION ET L'AGBICOLTDBE, AD 
NOH DO PBOGBAHHE ALIHEHTAIBE HONDIAL (PAH) , ET HALDIVES : 

Accord de base relatif ft une assistance du Programme 
alimentaire mondial au Gouvernement de la République des 
Haldives. Signé ft Colombo le 31 janvier 1975 -• 
Entré en vigueur le 31 Janvier 1975 par la signature, 

conformément ft l'article VII, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 27 janvier 1976. 

voir article VI pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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•O. 14562 • 0 VIT ED MTIOIS Aïs FOOD AID AGRICULTURE 
ORGANIZATION OF THE UNITED HATIONS, 01 BEHALF OF THE VORLD 
FOOD PROGRAMME (HFP) , AID BVABDA: 

Basic Agreement concerning assistance from the World Food 
Prograaae to the Government of Rwanda. Signed at Kigali on 
12 February and 25 March 1975 
Came into force on 25 March 1975 by signature, in 

accordance Hith article VII (1) . 
Authentic text; French. 
Registered es officio on 27 January 1976. 
-• See article VI for the provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Ho 14562. ORGANISATION DES HATIONS UNIES ET ORGAIISATION 
DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, AU 
NOM DU PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL (PAH), ET RWANDA : 

Accord de base relatif â une assistance du Prograaae 
aliaentaire aondial au Gouvernement rwandais. signé â 
Kigali les 12 février et 25 mars 1975 -. 
Entré en vigueur le 25 mars 1975 par la signature, 

conformément a l'article VII, paragraphe 1. 
Texte authentigue ; français. 
Enregistré d'office le 27 janvier 1976. 
-• Voir article VI pour les dispositions relatives i la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Ho. 14563. UNITED HATIONS AND FOOD AID AGRICULTURE 
ORGANIZATION OF TBE UNITED NATIONS, ON BEHALF OF THE WORLD 
FOOD PROGRAMME (WFP) , AHD MOZAMBIQUE: 

Basic Agreement concerning assistance from the World Food 
Programme to the Government of the People's Republic of 
Mozambique. Signed at Lourenço Barques on 8 and 31 October 
1975 
Came into force on 31 October 1975 by signature, in 

accordance with article VII (1) . 

Reqistered^ex^offic°o^on~27 January 1976. 
-» See article VI for the provisions relating to the 

appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Ho 14563. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, AU 
HOH DU PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL (P&M) , ET HOZAMBIQOE 

Accord de base relatif â une assistance du Programme 
alimentaire mondial au Gouvernement de la République 
populaire du Mozambique. Signé â Lourenço Marques les 
8 et 31 octobre 1975 -
Entré en vigueur le 31 octobre 1975 par la signature, 

conformément i l'article VII, paragraphe 1. 
Texte authentiqua : anglais. 
Enregistré d'office le 27 janvier 1976. 
-» Voir article VI pour les dispositions relatives a la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

HO. 10564. UNITED HATIONS AND FOOD AND AGRICULTURE 
ORGANIZATION OF THE UNITED HATIOHS, OH BEHALF OF THE WORLD 
FOOD PROGRAMME (WFP), AND COMOROS: 

Basic Agreement concerning assistance from the Rorld Food 
Programme to the Government of the Comorian State. Signed 
at Moroni on 5 December 1975 
Came into force on 5 December 1975 by signature, in 

accordance with article VII (1) . 
Authentic text: French. 
Registered ex officio on 27 January 1976. 
-» See article VI for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Ho 14564. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, AU 
NOM DD PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL (PAH) , ET COMORES : 

Accord de base relatif A une assistance du Programme 
aliaentaire aondial au Gouvernement de l'Etat comorien. 
Signé » Horoni le 5 décembre 1975 -• 
Entré en vigueur le 5 décembre 1975 par la signature, 

conformément â l'article VII, paragraphe 1. 
Texte authentigue : français. 
Enregistré d'office le 27 janvier 1976. 
-» Voir article VI pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Conr 
internationale de Justice. 

Ho. 14565. UNITED HATIONS AND FOOD AHD AGRICULTURE 
uRGAHIZATIDH OF THE UNITED NATIONS, ON BEHALF OP THE RORLD 
FOOD PROGRAMME (WFP), AND PORTUGAL: 

Basic Agreement concerning assistance from the Vorld Food 
Programme to the Government of Portugal. Signed at Geneva 
on 10 December 1975 
Cane into force on 10 December 1975 by signature, in 

accordance with article VII (1) . 
Authentic test: English. 
Registered ex officio on 27 January 1976. 
-» See article VI for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

HO 14565. ORGANISATION DES HATIOHS UNIES ET ORGANISATION 
DES HATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, AU 
HOH DD PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL (PAH), ET PORTUGAL : 

Accord de base relatif â une assistance du Programme 
alimentaire mondial au Gouvernement portugais, signé â 
Genève le 10 décembre 1975 -> 
Entré en vigueur le 10 décembre 1975 par la signature, 

conformément à l'article VII, paragraphe 1. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré d'office le 27 janvier 1976. 
Voir article' VI pour les dispositions relatives a la 
désignation d'un arbitre par 1= Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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lo• 14 566. H ULTIL ATBRAL: 
Convention on the establishment of the International 

Institute for the Hanagement of Technology (with annexed 
Charter of the Institute). Concluded at Paris on 6 October 
1971 -. 
Applied provisionally by the following States from 6 

October 1971, the date upon which it was signed on behalf of 
four Governments (including the Government of Italy, the host 
State of the Institute), in accordance with article 8 (3): 
7 y Austria 
7/ France 

Germany, Federal Republic of 
Italy 
Motherlands 
Doited Kingdom of Great Britain 
and Horthern Ireland 

Authentic texts: English. French. German* Dutch and Italian. 
Beqistered by the Organisation for Economic Co-operation and 
Development, acting on behalf of tjie Parties, on 27 January 
.1976» (Bote : Also see same number in annex A.) 

-» See article 7 for the provisions relating to the 
jurisdiction of the International Court of Justice. 

ÏO 14566. HOLTILATSRAL : 
Accord portant création de l'Institut international de 
gestion de la technologie (avec, en annexe, la Charte de 
1 «Institut). Conclu ft Paris le 6 octobre 1971 -» 

Appliqué 8 titre provisoire par les Etats suivants a 
compter du 6 octobre 1971, date a laquelle il avait été signé 
au nom de guatre Gouvernements (y compris le Gouvernement 
italien. Etat hdte de l'Institut), conformément a l'article 
8, paragraphe 3 : 

Allemagne, Républigue fédérale d* 
Autriche 
France 
Italie 
Pays-Bas 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d*Irlande du lord 

TftKtçs.agtfreptiques ; anglais, français, allemand, 
néerlandais et italien. 

pnyegistré par l'Organisation de coopération et de 
développement $çgppp;lques, agissant au nom des Parties, le 
27 janvier 1976. flote s Voir aussi même numéro en 
annexe A.) 
Voir article 7 pour les dispositions relatives â la 
juridiction de la Cour internationale de Justice. 

•O. 14567. OilTED HATIOHS {OTITED HATIOHS CHILDREW'S FUHD) 
AID COBOROS: 

Agreement concerning the activities of DHICEP in the Coaoros. 
Signed at Horoni on 20 January 1976 and at Bairobi on 27 
January 1976 
Came into force on 27 January 1976 by signature, in 

accordance with article Till (1) . 
Authentic text: Fyencfc. 
Registered ex officio on 27 January, 1976.» 

•o 14567. OBGAHISATIOH DES HATIOHS OHIES (FOHDS DES HATIOBS 
OHIES POOR L'EHFAHCB) ET COMORES : 

Accord relatif aux activités du FISE aux Comores. Signé à 
Horoni le 20 janvier 1976 et A Hairobi le 27 janvier 1976 

Entré en vigueur le 27 janvier 1976 par la signature, 
conformément â l'article VIII, paragraphe 1. 
Texte authentique : français. 
Enregistré d'office le 27 janvier 1976. 

Ho. 14568. UHITED BATIORS (UHITED HATIOBS DEVELOPSEHT 
PBOGBAHHE) AHD COMOBOS: 

Agreement concerning assistance from the United Hâtions 
Development Programme to the Government of the Comoros 

"̂ L (with exchange of letters) . Signed at Horoni on 27 January 
s 1976 -» 

Came into force on 27 January 1976 by signature, in 
accordance with article XIII (1) . 
Aothentic.texts, of. the Agreement: French apd, Epglisfrr frutfrentiç. text of, the exchange of letters; Frepçji. 
Beqistered ex officio op. 27 January 1976. 
-» See article XII (1) for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

HO 14568. OBGAHISATIOH DES HATIOHS OHIES (PBOGBAHHE DBS 
HATIOHS OHIES POOR LB DEVELOPPEHEHT) ET COHORES : 

Accord relatif a une assistance du Programme des Hâtions 
tJnies pour le développement au Gouvernement comorien (avec 
échange de lettres) . Signé t Horoni le 27 janvier 1976 -» 

Entré en vigueur le 27 janvier 1976 par la signature, 
conformément â l'article XIII, paragraphe 1. 
Textes autfrftptigpgp.de L̂'Accord y français anglais. 
Texte authentique de l'échange de lettres : français. 

-» Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives a la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

Ho. 14569. BELGIUH AHD HETHBBLAHDS (OH BEHALF OF SURIHâfl): 
Agreement concerning cultural relations between Belgium and 
Surinam (with protocol). Signed at The Hague on 4 June 
1975 
Came into force on 21 Hovember 1975, the date on which the 

' / Parties notified each other in writing that the laws in each 
country had been complied with, in accordance with article 
III. 
Authentic tacts: Dutch and French. 
Registered by Belgium on 30 January 1976. 

lo 14569. BELGIQUE ET PAYS-BAS (AU VOH DO SURIBAH) : 
Accord concernant les relations culturelles entre la Belgigue 
et le Surinam (avec protocole). Signé â La Haye le 4 juin 
1975 
Entré en vigueur le 21 novembre 1975, date a laquelle les 

Parties s'étaient notifié par écrit que les règles en vigueur 
dans leur pays avaient été respectées, conformément a 
l'article III. 
Textes authentiques : néerlandais et français. 
Enregistré par la Belgique le 30 janvier 1976. 
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•O. 14570• 0IITBD M1IIOIS (DIITED UTIOIS DEVELOPMENT 
PROGRAHHE) 110 CAPE VERDE: 

Agreement concerning assistance by the Dnited Hâtions 
Development Prograaae to the Governaent of Cape Verde. 
Signed at Praia on 31 January 1976 -> 

Caae into force provisionally on 31 January 1976, the date 
of signature, in accordance vith article XIII (1). 

Registered ex officio on 31 January 1976. 
-i see article XII (1) , for the provisions relating to the 

appointa ent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

•O 1*570. ORGAIISATIOI DCS MATIOVS MIES (PROGRAMME DIS 
•ATIOIS DUES POOR IB DEVELOPPE BEIT) ET CAP-VERT I 

Accord relatif I une assistance du Prograaae des lations 
Vales pour le développement au Gouvernement cap-verdien. 
Signé t Praia la 31 janvier 1976 
Entré en vigueur t titre provisoire le 31 janvier 1976, 

date de la signature, conforaéaent S l'article XXIX, 
paragraphe 1. 
Textes anthentlnnes s français et «nolals. 
Enregistré d'office le 31 janvier 19767 
•> Voir article XXI, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives t la désignation d'un arbitre par le président de 
la Cour Internationale de Justice. 
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PAHT II 
TREATIES AID INTERNATIONAL AGBEERERTS PILED 

AID BECOBDED DOBIHG THE HOHTH OP JANUART 1976 

Nos. 738 to 739 

lo. 738. U1ITED HATIONS (DIITED RATIONS CHILDREN»S POND) 
AND EDBOPEAN ECONOHIC COHHUNITI: 

Agreeaent on the supply of skilled silk powder as food aid 
(with annex). Signed at Brussels on 9 Dece»bee 197* 

Cane into force on 9 December 197* by signature. 

PARTIE II 
TBAITBS ET ACCOBDS INTERNATIONAUX CLASSES II 

INSCRITS AO REPERTOIRE PENDANT LI HOIS DS JANVIER 1976 

•os 738 > 739 

•o 738. ORGAIISATIOI DES MTIOIS UNIES (POIDS DES NATIONS 
DUES POUB L'ENFANCE) ET COHBOBAOTB ECOIOHIQUE IUBOPEÏNIE 

Accord relatif a la fourniture de lait écréaé en poudre 1 
titre d'aide aliaentaire (avec annexe). Signé a Bruxelles 
le 9 déceabre 1974 
Entré en vigueur le 9 déœabre 1974 par la signature. 

Textes authentiques : danois, alleaand. «i.nl»i«. français. 
Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 1er 

No. 739. UNITED RATIONS AND FOOD AND AGRICULTURE 
ORGANIZATION OF THE UNITED RATIONS, ON BEHALF OF IBB IORLD 
FOOD PROGRAHHE (NFP) , AND REPUBLIC OF SOUTH TIET-IM: 

Basic Agreeaent concerning assistance fron the Rorld Food 
Prograaae to the Government of the Republic of Viet-laa. 

* Signed at Saigon on 5 July 197* 
Cane into force on 5 July 1974 by signature, in accordance 

with article VII (1) . 
Aytfrentjç tey^l Engl^sfr-
Filed and recorded by the Secretariat on 27 January 1976. 

See article VI for the provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

lo 739. OBGAIISATIOI DBS NATIONS DUES Bt ORGAIISATIOI DBS 
• ATIOIS 01 IE S POUB L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, AU NOH 
DO PBOGBAHHE ALIMENTAIRE HOIDIAL (PAB), ET REPUBLIQUE DO 
SOD VIET-IAB : 

Accord de base relatif a une assistance du Prograaae 
aliaentaire aondial au Gouverneaent de la Bépubligue du 
Viet-laa. Signé » Satgon le 5 juillet 1974 -> 
Entré en vigueur le 5 juillet 1974 par la signature, 

conforaéaent < l'article VII, paragraphe 1. 

Telle s »MlfjsT Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 27 
janvier 1976. 

•> Voir article VI pour les dispositions relatives a la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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ANNEI 1 ANNEXE A 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TBEATIES AND INTERNATIONAL AGREENENTS REGISTERED NITH 

THE SECRETARIAT OF THE DNITED NATIONS 

No. 8682. Convention betveen Denmark and France concerning 
the military service of persons with dnal nationality. 
Signed at Paris on 6 Jane 1963 

Exchange of notes constituting an agreement terminating tbe 
above-mentioned Conventions Paris, 13 Harch and 15 April 
1975 
Came into force on 15 April 1975 by tbe exchange of the 

said notes, vith effect from 1 January 1976, in accordance 
vith their provisions. 
Authentic text: French. 
Registered by France on 1 January 1976. 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DBS TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AD 
SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No 8682. Convention entre le Danemark et la France relative 
au service militaire des double-nationaux. Signée â Paris 
le 6 juin 1963 

Echange de notes constituant un accord abrogeant la 
Convention susmentionnée. Paris, 13 mars et 15 avril 1975 

Entré en vigueur le 15 avril 1975 par 1'échange desdites 
notes, avec effet au 1er Janvier 1976, conformément 2 leurs 
dispositions. 
Texte au^ftëntique : français. 
Enregistré par la France le 1er janvier 1976. 

1« 
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•o. 12951. International Sugar Agreement, 1973. 
at Geneva on 13 October 1973 

concluded Ho 12951. Accord international de 1973 sar le sacre. 
ConeIn â Genève le 13 octobre 1973 

EXTBHSIOH of the above-mentioned Agreement 
By resolution Ho. 1, approved on 30 September 1975, the 

International Sugar Council, as contemplated in article 12 
(3) of the International Sugar Agreement, 1973, decided to 
extend the latter Agreement, which was to expire on 31 
December 1975, until 31 December 1976. 

In accordance with the provisions of the said resolution, 
the International Sugar Agreement, 1973, remained in force 
for the following States which, by 31 December 1975, had 
notified their definitive acceptance or acceptance subject to 
appropriate constitutional procedures to the Secretary-
General and represented more than two thirds of the total 
votes of the exporting members and two thirds of the total 
votes of the importing members, as distributed in the annex 
to this resolution. (The extension took effect on 1 January 
1976.) 

importing f») members 

Argentina 
Australia 
Bangladesh* 
Barbados 
Brazi1 
Canada* 
Chile* 
Colombia 
Costa Bica 
Cuba 
Czechoslovakia 
Dominican Bepublic 
Ecuador 
El Salvador 
Fiji 
Finland* 
German Democratic 
Bepublic* 
(Confirming the decla-
rations made upon approval 
of the Agreement.) 
Guatemala 
Guyana 
Bungary 
India 
Indonesia 
Jamaica 
Japan* 
Balawi 
Halaysia* 
Hauritius 
Mexico 
Hew Zealand* 
Hicaragua 
Panama 
Paraguay 
Peru 
Philippines 
Poland 
Portugal* 
Bepublic of Korea* 
Singapore* 
South Africa 
Swaziland 
Sweden* 
Thailand 
Trinidad and Tobago 
Uganda 
Union of Soviet 
Socialist Bep ublics* 

tance or of the notification 

28 Bovember 
17 December 
31 December 
30 December 
18 December 
31 October 
19 December 
12 December 
30 December 
3 December 
23 December 
29 December 
30 December 
21 Movember 
18 Bovember 
12 December 

1975 a 
1975 a 
1975 
1975 a 
1975 
1975 
1975 
1975 £ 
1975 
1975 
1975 
1975 £ 
1975 
1975 £ 
1975 
1975 a 

14 Bovember 1975 

10 Bovember 
26 Bovember 
29 December 
31 December 
24 December 
30 December 
9 December 
31 December 
29 December 
5 December 
31 December 
17 December 
24 Bovember 
19 Bovember 
31 December 
19 Bovember 
29 December 
3 December 
18 December 
29 December 
3 December 
18 Bovember 
11 December 
5 December 
13 Bovember 
5 December 
20 Bovember 

1975 a 
1975 
1975 
1975 
1975 a 
1975 
1975 
1975 
1975 
1975 
1975 a 
1975 
1975 a 
1975 
1975 
1975 a 
1975 
1975 
1975 a 
1975 
1975 
1975 
1975 
1975 
1975 
1975 
1975 

PBOROGATIOM de 1'Accord susmentionné 
Par résolution Bo 1, approuvée le 30 septembre 1975, le 

Conseil international du sucre, en application de l'article 
42, paragraphe 3, de l'Accord international de 1973 sur le 
sucre, a décidé de proroger l'Accord susmentionné, gai devait 
expirer le 31 décembre 1975, jusqu'au 31 décembre 1976. 

Conformément aux dispositions de ladite résolution, 
l'Accord international de 1973 sur le sucre est resté en 
vigueur entre les Etats suivants qui, au 31 décembre 1975, 
avalent notifié leur acceptation définitive ou leur 
acceptation sous réserve de l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles requises au Secrétaire général et 
représentaient plus de deux tiers du total des voix des 
membres exportateurs et deux tiers du total des voix des 
membres importateurs, telles gue réparties dans l'annexe de 
cette résolution. (La prorogation a pris effet le 1er 
janvier 1976.) 

24 December 1975 

flçpbre? 9iP9rt?tfUfs çt 

Afrigue du Sud 
Argentine 
Australie 
Bangladesh* 
Barbade 
Brésil 
Canada* 
Chili* 
Colombie 
Costa Bica 
Cuba 
El Salvador 
Equateur 
Fidji 
Finlande* 
Guatemala 
Guyane 
Hongrie 
Inde 
Indonésie 
Jamaïque 
Japon* 
Halaisie* 
Halawi 
Haurice 
Bexique 
Hicaragua 
Hoavelle-Zélande* 
Ouganda 
Panama 
Paraguay 
Pérou 
Philippines 
Pologne 
Portugal* 
Bépubligue de Corée* 
Bépublique démocratique 
allemande* 
(Avec confirmation des décla-
rations faites lors de 
l'approbation de l'Accord.) 
Bépnblique Dominicaine 
République-Unie du 
Cameroun* 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Bord 
(A l'égard de Bélize et 
Saint-Christophe-et-Hiéves 
et Anguilla seulement.) 

Date du dépgt de l'ins-
trument , d'acceptation 
tivft ou de }a notifiçation 
d'acceptation provisoire (n) 
18 noveabre 1975 
28 novembre 1975 n 
17 déceabre 1975 £ 31 déceabre 1975 £ 

30 décembre 1975 a 
18 déceabre 1975 

a 
31 octobre 1975 
19 déceabre 1975 
12 déceabre 1975 n 
30 déceabre 1975 
3 déceabre 1975 

21 noveabre 1975 n 
30 déceabre 1975 

n 
18 noveabre 1975 
12 déceabre 1975 B 10 noveabre 1975 n 
26 noveabre 1975 

n 
29 déceabre 1975 
31 déceabre 1975 
24 décembre 1975 n 
30 décembre 1975 

n 
9 décembre 1975 
29 décembre 1975 
31 décembre 1975 
5 décembre 1975 
31 décembre 1975 £ 24 novembre 1975 a 17 décembre 1975 
20 novembre 1975 
19 novembre 1975 
31 décembre 1975 
19 novembre 1975 n 
29 décembre 1975 
3 décembre 1975 
18 déceabre 1975 £ 29 décembre 1975 
14 novembre 1975 

29 décembre 
31 décembre 
29 décembre 

1975 a 
1975 
1975 

united Kingdom of Singapour* 3 décembre 1975 
Great Britain and Souaziland 11 déceabre 1975 
Northern Ireland 29 December 1975 Suéde* 5 décembre 1975 
(In respect of Belize and Tchécoslovaquie 23 décembre 1975 
(St. Kitts-Ne vis-Anguilla Thatlande 13 novembre 1975 
only.) Trinité-et-Tobago 5 décembre 1975 
Onited Republic of Onion des Bépubliques 
Cameroon. 31 December 1975 socialistes soviétiques* 24 décembre 1975 

Yugoslavia. 31 December 1975 fi Tougoslavie* 31 déceabre 1975 n 
Authentic texts of the resolution: 

and Spanish. 
Registered ex officio on 1 Januapy 1976. 

English, rrgft?!»* T^ytes ftutfreptiquçs. de lji y<6solutiop ; anglais, frangfrjs» 
fusse ?t 

Enregistré d'office le 1er janvier 1976. 
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No* 14531. International Covenant on Economic, social and 
Cultural Sights. Opened for signature at lev Tork on 19 
December 1966 

DECLARATION relating to the declaration made upon 
ratification by the Federal Republic of Germany concerning 
application to Berlin (Vest) 
Received OP ; 

5 July 1974 
Union of Soviet socialist Republics 

Registered ex officio on 3 January 1976. (Bote; Also see 
sane number in part I.) 

•o 14531. Pacte international relatif aux droits 
économiques, sociaux et culturels. Ouvert à la signature â 
Vev Tork le 19 déceabre 1966 

DECLARATION relative à la déclaration formulée lors de la 
ratification par la Républigue fédérale d'Allemagne 
concernant l'application ft Berlin-Ouest 
Reçue le t 

5 juillet 1974 
Onion des Républiques socialistes soviétigues 

Enregistré d'office le 3 janvier 1976. Cote : »oir aussi 
mène numéro en partie I.) 

DECLARATION relating to the declaration made upon 
ratification by the Federal Republic of Germany concerning 
applicatica to Berlin (Vest) 
Received oo: 

12 August 1974 
German Democratic Republic 

Registered ex officio on 3 January 1976. (Note: Also see 
sane number in part I.) 

DECLARATION relative S la déclaration formulée lors de la 
ratification par la Républigue fédérale d'Allemagne 
concernant l'application ft Berlin-Ouest 
Bçffue Iç; 

12 aoflt 1974 
République démocratique allemande 

Enregistré d'office le 3 janvier 1976* Cote : Toir aussi 
mène numéro en partie I*) 

DECLARATION relating to the declaration made upon 
ratification by the Federal Republic of Germany concerning 
application to Berlin (Vest) 
Received on : 

12 August 1974 
Ukrainian Soviet Socialist Republic 

Registered ex officio on 3 January 1976. 
same number in part 1.) 

(Bçte î Also see 

DECLARATION relative ft la déclaration formulée lors de la 
ratification par la Républigue fédérale d'Allemagne 
concernant l'application ft Berlin-Ouest 
Reçue les; 

12 aottt 1974 
Républigue socialiste soviétigue d'Ukraine 

Epg?qi,str$ d'ffffiff je 3 ^76r même numéro en partie I.) 
«ote : Toir aussi 

DECLARATION relating to the declaration made by the Onion of 
Soviet Socialist Republics, on 5 July 1974, concerning 
application to Berlin (Rest) 
Received .o&i. 

5 November 1974 
France 
United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 
United States of America 

Registered ex officio on 3 January 1976. 
same number in part I.) 

(Nolte ; Also see 

DECLARATION relative ft la déclaration formulée par l'Union 
des Républiques socialistes soviétigues, le 5 juillet 1974, 
concernant l'application ft Berlin-Oaest 
Rçyne je g 

5 novembre 1974 
Etats-Unis d'Amérique 
France 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du lord 

Enregistré d'office le 3 janvier 1976. 
même numéro en partie I*) 

fote s Voir aussi 

DECLARATION relating to the declaration made by the Union of 
Soviet Socialist Republics, on 5 July 1974, concerning 
application to Berlin (Vest) 
Beceived CP : 

6 December 1974 
Federal Republic of Germany 

Registered ex officio on 3 January 1976. (Note: Also see 
same number in part I.) 

DECLARATION relative ft la déclaration formulée par l'Union 
des Républiques socialistes soviétiques, le 5 juillet 1974, 
concernant l'application ft Berlin-Ouest 
Reçue le : 

6 décembre 1974 
République fédérale d'Allemagne 

Enregistré d'office le 3 janvier 1976. (gfifcs : T o i r 
même numéro en partie I.) 
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DECLARATION relating to the declarations nade by France, the 
Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the Onited States of America, on S November 1974, and by 
the Federal Bepnblic of Geraany, on 6 Deceaber 1974, 
concerning application to Berlin (Vest) 
Beceived en : 

13 February 1975 • 
Onion of Soviet Socialist Bepublics 

Registered ex officio op 3 January 1976. (Rote: Also see 
saae nuaber in part I.) 

DECLARATION relative aux déclarations formulées par les 
Etats-Onis d'Amérique, la France et le Boyaume-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord , le 5 noveabre 1974, 
et par la Républigue fédérale d'Alleaagne, le 6 déceibre 
1974, concernant l'application S Berlin-Ouest 
Ree\je ̂ e ; 

13 février 1975 
Onion des Républiques socialistes soviétigues 

Enregistré d'office le 3 janvier 1976. (Note : Voir aussi 
même nuaéro en partie I.) 

1 b 

DECLARATION relating to the declarations aade by the Geraan 
Deaocratic Republic, on 12 August 1974, and the Okrainian 
Soviet Socialist Republic, on 16 August 1974, concerning 
application to Berlin (Rest) 

receive °Bi. 
8 July 1975 
France 
Onited Kingdoa of Great Britain 
and Northern Ireland 
Onited states of Aaerica 

Henlstered ex officio on 3 Januai 
saae nuaber in part I.) 1976. (Bote ; Also see 

DECLARATION relative aux déclarations foraulées par la 
République déaocratique alleaande, le 12 août 1974, et la 
Républigue socialiste soviétique d'Ukraine, le 16 aodt 
1974, concernant l'application â Berlin-Ouest 
Rçyue }.e ; 

8 juillet 1975 
Btats-Onis d'Aaérique 
France 
Royauae-Oni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 

Enregistré d'office le 3 janvier 1976. 
aéae nuaéro en partie I.) 

(Rote : Voir aussi 

0 
737'3 

DECLARATION relating to the declarations aade by the Geraan 
Deaocratic Republic, on 12 August 1974, and the Okrainian 
Soviet Socialist Republic, on 16 August 1974, concerning 
application to Berlin (Rest) 
Beceived on: 

19 Septeaber 1975 
Federal Republic of Geraany 

Registered ex officio 
saae nuaber in part I.) 

(Rote : Also see 

DECLARATION relative aux déclarations foraulées par la 
Républigue déaocratigue alleaande, le 12 aodt 1974, et la 
Républigue socialiste soviétigue d'Okraine, le 16 aofft 
1974, concernant l'application i Berlin-Ouest 
Reçue le: 

19 septembre 1975 
Républigue fédérale d'Alleaagne 

Enregistré d'office le 3 janvier 1976. (Nç 
mSme nuaéro en partie I.) 

Voir aussi 

RATIFICATION 

U M ) 10 Deceaber |975 
> v ' Australia 

(Nith effect froa 10 Barch 1976.) 
Registered m officio on 3 January 1976. 

saae nuaber in part I.) (Note : Also see 

10 décembre 1975 
Australie 
(Avec effet au 10 aars 1976.) 

Enregistré d'office le 3 janvier 1976. (Note : Voir aussi 
aéae nuaéro en partie I.) 

RATIFICATION 

23 Deceaber 1975 
Czechoslovakia 
(Nith a declaration. 

Registered ex officio on 3 January 1976. 
saae nuaber in part I.) 

Nith effect froa 23 March 1976.) 
(Note : Also see 

RATIFICATION 
Instruaent déposé le : 

23 déceabre 1975 
Tchécoslovaguie 
(Avec déclaration. Avec effet au 23 aars 1976.) 

Enregistré d'office le 3 janvier 1976. (Note : Voir aussi 
aéae nuaéro en partie I.) 

VITBDRAHAL at reservation aade upon ratification in respect 
of article 7 (a) (i) 
Notification received on: 

14 January 1976 
Denaark 

Registered ex officio on 14 
sane nuaber in part I.) 

(Note: Also see 

BBTBAIT de la réserve formulée lors de la ratification â 
l'égard de l'article 7 a) i) 
Notification reçue le : 

14 janvier 1976 
Danenark 

Enregistré d'office le 14 janvier 1976. 
aéae nuaéro en partie I.) 

(Note : Voir aussi 
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lo. 221. Constitution of the World Health Organization. 
Signed at lew York on 22 July 1906 

lo 221. Constitution de l'Organisation mondiale de la santé. Signée i les York le 22 juillet 1946 

ACCEPTANCE 
Instrument deposited on: 

5 January 1976 
Cape Terde 
(With effect froa 5 January 1976.) 

Beqistered ex officio on 5 January 1976. 

ACCEPTATION 

Hwtrrrep* flépwl ; 
5 janvier 1976 
Cap-Tert 
(Avec effet au 5 janvier 1976.) 

Enregistré d'office le 5 janvier 1976. 

ACCEPTANCE a£ the Aaendaents to articles 24 and 25 of the 
above-aentioned Constitution, adopted by resolution VHA 
20.36 of the Twentieth Norld Health Asseably on 23 Hay 1967 

Instruaent deposited on: 
15 January 1976 
Paraguay 
(The Aaendaents caae into force for all States aeabers of 

the Norld Health Organization, including Paraguay, on 21 
Hay 1975, in accordance vith article 73 of the 
Constitution.) 

Begistered ex officio on 15 January 1976. 

ACCEPTATION des Aaendeaents aux articles 24 et 25 de la 
Constitution susmentionnée, adoptés par résolution BHA 
20.36 de la Vingtième Assemblée aondiale de la santé le 23 
mai 1967 
Instrument déposé le ; 

15 janvier 1976 
Paraguay 
(Les Amendements sont entrés en vigueur pour tous les 

Etats membres de l'Organisation mondiale de la santé, y 
compris le Paraguay, le 21 mai 1975, conformément ft 
l'article 73 de la Constitution.) 

Enregistré d'office le 15 1aBTteF 197». 

No. 9464. International Convention on the Elimination of 
All Forms of Bacial Discrimination. Opened for signature 
at New York on 7 Harch 1966 

HATIFICATION 
Instrument deposited on: 

5 January 1976 
Italy 
(With effect froa 4 February 1976. Signature affixed on 

13 Harch 1968.) 
Begistered ex officio on 5 January 1976. 

•o 9464. Convention Internationale sur l'élimination de 
toutes les formes de discrimination raciale. Ouverte ft. la 
signature ft lev York le 7 mars 1966 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

S janvier 1976 « 
Italie 
(Avec effet au 4 février 1976. Signature apposée le 13 

mars 1968.) 
Enregistré d'office le 5 janvier 1976. 

DECLARATION under article 14 (1) of the Convention 
recognizing the competence of the Committee on the 
elimination of .racial discrimination 

Beceived op : 
23 January 1976 
Norway 

Beqistered ex officio on 23 January 1976. 

No. 14533. European Agreement concerning the work of crews 
of vehicles engaged in international road transport (AETB) . 
Done at Geneva on 1 July 1970 

DBCLABATIOI en vertu de l'article 14, paragraphe 1, de la 
Convention reconnaissant la compétence du Comité pour 
l'élimination de la discrimination raciale 

Becue le : 
23 janvier 1976 
Norvège 

enregistré d'office le 23 janvier 1976. 

lo 14533. Accord européen relatif an travail des équipages 
des véhicules effectuant des transports internationaux par 
route (AETH). En date ft Genève du 1er juillet 1970 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

5 December 1975 
Czechoslovakia 
(With the reservation provided for in article. 21 (1), in 

respect of article 20 (2) and (3) and a declaration in 
respect of article 19. Vith effect froa 3 June 1976.) 

Begistered ex officio on 5 January 1976. I Note: Also see 
same number in part I.) 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

5 décembre 1975 
Tchécoslovaquie 
(Avec la réserve prévue ft l'article 21, paragraphe 1, ft 

l'égard de l'article 20, paragraphes 2 et 3, et une 
déclaration i l'égard de l'article 19. Avec effet au 3 
juin 1976.) 

Enregistré d'office le 5 janvier 1976. Ilote : Voir aussi 
même numéro en partie I.) 
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Bo* 4789* Agreesent concerning the adoption of uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for notor vehicle egnipnent and parts. Done at 
Geneva on 20 Harch 1958 

APPLICATION of Regulation No. 10 annexed to the 
above-nentioned Agreement 
N9tj.f4.ff at jo p. yepeived on: 

7 January 1976 
Belgian 
(Nith effect fron 7 Bareh 1976.) 

Registered ex officio on 7 January .1?7.6,. 

No 4789* Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules d 
moteur. Fait d Genève le 20 mars 1958 

APPLICATION du Règlement No 10 annexé d l'Accord susmentionné 

Notification repue jLe : 
7 janvier 1976 
Belgique 
(Avec effet au 7 aars 1976.) 

Enregistré d'office le 7 janvier 1976 

APPLICATION of Regulation No. 17 annexed to the 
above-aentioned Agreement 
NçtlÊ^gat jop . received, pi> ; 

23 January 1976 
Belgium 
(Vith effect fron 23 Barch 1976.) 

Registered ex officio on 23 January 1j>7ft« 

APPLICATION du Règlement No 17 annexé â l'Accord susmentionné 

yp*iljgatl.9p rgçu? le ? 
23 janvier 1976 
Belgigue 
(Avec effet au 23 aars 1976.) 

Enregistré d'office le 23 janvier 1976. 

APPLICATION of Regulation No. 8 annexed to the 
above-aentioned Agreement 
Notification received on: 

26 January 1976 
Italy 
(Nith effect from 26 Harch 1976.) 

Pj&qisteged ac officio on 26 January 1976. 

APPLICATION du Règlement No 8 annexé â 1*Accord susmentionné 

Notification reçue le : 
26 janvier 1976 
Italie 
(Avec effet au 26 mars 1976.) 

Enregistré d'office le 26 janvier 1976. 

No. 7625. Convention abolishing the reguireaent of 
legalisation for foreign public documents. Opened far 
signature at The Hague on 5 October 1961 

RATIFICATION 
ffrstpuaent, deposited with tfre Govepnpept of the NetheyJ.^d? 

on: 
11 Deceaber 1975 
Belgium 
(Nith effect froa 9 February 1976.) 

Certified st^tejent was registered by the.Netherlands on 7 
Japuayy 1976. 

No. 9262. International Coffee Agreenent, 1968* Open for 
signature at Hew lork froa 18 to 31 Harch 1968 

ACCEPTABCB of the Protocol of 26 Septembre 1974 for the 
continuation in force of the above-mentioned Agreenent, as 
extended 
instrument deposited on: 

7 January 1976 
Onited States of Aaerica 
(Hith effect froa 7 January 1976*) 

Registered ex officio on 7 January 1976. 

No 7625* Convention supprimant l'exigence de la 
légalisation des actes publics étrangers. Ouverte â la 
signature d La Haye le 5 octobre 1961 

RATIFICATION 
instrument déposé,auprès du Gouvernement néerlandais le : 

11 décembre 1975 
Belgique 
(Avec effet au 9 février 1976*) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Vays-Bas 
7 -frpTlïr 1976. 

No 9262. Accord international de 1968 sur le café. Ouvert 
â la signature d New York du 18 au 31 aars 1968 

ACCEPTATION du Protocole du 26 septembre 1974 pour le 
aaintien en vigueur de 1*Accord susmentionné, tel que 
prorogé 
^pstyumept, dgpogé le ,: 

7 janvier 1976 
Etats-Unis d'Amérique 
(Avec effet au 7 janvier 1976.) 

Enregistré d'office le 7 janvier 1976* 
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•o. 14151. Protocol Mending the Single Convention on 
Narcotic irugs, 1961. Concluded at Genera on 25 Harch 1972 

BATIFICATION 
Instruaent deposited on; 

7 January 1976 
Holy See 
(Rith effect froa 6 February 1976.) 

Beqistered ex officio on 7 January 1976. 

lo 14151. Protocole portant aaendeaent da la Convention 
unique sur les stupéfiants de 1961. Conclu S Genève le 25 
Bars 1972 

BATIFICATIOI 
Inatruaent déposé le : 

7 janvier 1976 
Saint-Siège 
(Avec effet au 6 février 1976.) 

Enregistré d'office le 7 janvier 1976. 

No. 14152. Single Convention on larcotic Drugs, 1961, as 
aaended by the Protocol aaending the Single Convention on 
Narcotic Drugs, 1961. Concluded at Nev York on 6 August 
1975 

PABTICIPATION in the above-aentioned Convention 
Instruaent of ratification of the aaending Protocol of 1972 

deposited on: 
7 January 1976 
Boly See 
(lith effect froa 6 February 1976.) 

Beqistered ex officio on 7 January 1976. 

Ho 14152. Convention unique sur les stupéfiants de 1961, 
telle que aodifiée par le Protocole portant aaendeaent de 
la Convention unique sur les stupéfiants de 1961. Conclue 
a Nev Tork le 8 aottt 1975 

PABTICIPATIOH 4 la Convention susaentionnée 
Instruaent de ratification du Protocole d'aaendeaent d« 

197? flgpwé le i 
7 janvier 1976 
Saint-Siège 
(Avec effet au 6 février 1976.) 

Enregistré d'office le 7 janvier 1976. 

No. 1691. Agreeaent for the establishaent of a General 
Fisheries Council for the Hediterranean. Drawn up at Rose 
on 24 Septeaber 1949 

•o 1691. Accord relatif a la création d'un conseil général 
des pèches pour la Héditerranée. Elaboré S Hoae le 24 
septeabre 1949 

ACCEPTANCE 
Instruaent deposited with the Director-General of the Food 

and Agriculture Organization of the Dnited Nations on; 

12 Deceaber 1975 
Syrian Arab Bepublic 
(Hith effect froa 12 Deceaber 1975.) 

Certified statement yas registered by the Food and 
Agriculture Organization of the Dnited lations on 12 January 
1976. 

ACCEPTATIOH 

I p i p a n t déppçé aupfé? DjrqctWI qéffét*! «9 
l'Organisation des lations Onles pour l'alimentation at 
l'ftqtlcJitpw 
12 décembre 1975 
Bépublique arabe syrienne 
(Avec effet au 12 décembre 1975.) 

m ggciqratlpp wHfiflft, » «natfftr$t.B»t 
l*Prnn4satE9B patina vnifs pçvr l ' H U e n m t P B 
l'agriculture i? H b t I W 197S-

No. 1963. (a) Plant Protection Agreement for the South East 
Asia and lacifie Region. Done at Borne, on 27 February 1956 

No 1963. a) Accord sur la protection des végétaux dans la 
région de l'Asie do Sud-Est et du Pacifique. Conclu i 
Rome, le 27 février 1956 

ADHEBENCB 
Instrument deposited with the Director-General of the Food 

and Agriculture Organization of the Dnited Nations on: 

17 December 1975 
New Zealand 
(Hith a declaration that the Convention will apply to the 

Cook Islands and line Island but not to the Tokelau 
Islands. Hith effect from 17 December 1975.) 

Certified statement was registered by the Food and 
Agriculture Organization of the Dnited Nations on 12 January 
1976. 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Dnles pour 1'alimentation et 
l'agriculture le : 
17 déceabre 1975 
Nouvelle-Zélande 
(Avec déclaration aux termes de laquelle la Convention 

sera applicable aux fies Cook et Nioué mais non pas aux 
fies Tokélaou. Avec effet au 17 déceabre 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Dnles pour l'alimentation et 
l'agriculture le 12 janvier 1976. 

No. 4974. Agreeaent between the Dnited lations Special Fund 
and the Governaent of Jordan concerning assistance froa the 
Special Fund, signed at Aaaan on 15 Deceaber 1959 

lo 4974. Accord entre le Fonds spécial des lations On les et 
le Gouverneaent jordanien relatif A une assistance du Ponds 
spécial. Signé S Aaaan le 15 déceabre 1959 

TERHINATION 
The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 12 

January 1976, the date of entry into force of the Agreeaent 
concerning assistance froa the Dnited Nations Developaent 
Prograaae to the Governaent of the Hasheaite Kingdoa of 
Jordan signed at Aaaan on 12 January 1976, in accordance vith 
article XIII (1) of the latter Agreeaent (see lo. 14536, 
part I) . 
Beqistered ex officio 

ABROGATION 
L'Accord susnentionné a cessé d'avoir effet le 12 janvier 

1976, date d'entrée en vigueur de l'Accord relatif A une 
assistance du Prograaae des Nations,Dnles pour le 
développeaent au Gouverneaent du Royaume hachéaite de 
Jordanie signé t Amman le 12 janvier 1976, conformément t 
l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord (voie lo 
14536, partie I). 

Enregistré d'office le 12 janvier 1976. 
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Ho. 9009. Standard Agreeaent on operational assistance 
between the Onited Rations, the International Labour 
Organisation, the Food and Agriculture Organization of the 
Onited Rations, the United lations Educational, Scientific 
and Cultural organization, the International Civil Aviation 
Organization, the Rorld Health Organization, the Inter-
national lelecoaaunication Gbion, the Horld Meteorological 
Organization, the International Atoaic Energy Agency, the 
Universal Postal Onion and the Inter-Governaental Haritlae 
Consultative Organization and the Governaent of the 
Hasheaite Kingdoa of Jordan. Signed at kaaan on 3 Harch 
t968 

•o 9009. Accord type d'assistance opérationnelle entre 
l'Organisation des Dations Unies, l'Organisation 
internationale du Travail, l'Organisation des Hâtions Onies 
pour l'aliaentation et l'agriculture, l'organisation des 
Hâtions Onies pour l'éducation, la science et la culture, 
l'Organisation de l'aviation civile internationale, 
l'Organisation aondiale de la santé, l'Onion internationale 
des télécoaaunications, l'Organisation aétéorologigue 
aondiale, l'Agence internationale de l'énergie atonigue, 
l'Union postale universelle et l'Organisation intergouver-
nenentale consultative de la navigation aaritiae, d'une 
part, et le Gouverneaent du Royauae hachéaite de Jordanie, 
d'autre part. Signé t Aaaan le 3 aars 1968 

TERRI RATIO! 
lhe above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 12 

January 1976, the date of entry into force of the Agreeaent 
concerning assistance froa the Onited Hâtions Development 
Prograaae to the Governaent of the Hasheaite Kingdoa of 
Jordan signed at Aaaan on 12 January 1976, in accordance with 
article XIII (1) of the latter Agreeaent (see Ho. 1*536, 
part I) . 
Registered ez officio 

ABROGATIOH 
L'Accord susaentionné a cessé d'avoir effet le 12 janvier 

1976, date d'entrée en vigueur de l'Accord relatif d une 
assistance du Prograaae des Hâtions Onies pour le 
développeaent au Gouverneaent du Royauae hachéaite de 
Jordanie signé â Aaaan le 12 janvier 1976, confornéaent d 
l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir Mo 
1*536, partie I). 

Enregistré d'office le 12 janvier 1976. 

Ho. 1*537. Convention on international trade in endangered 
species of wild fauna and flora. Concluded at Washington 
on 3 Harch 1973 

RAIIFICATIOH 
Instruaent deposited «ith the Governaent of Saltzerland on; 

10 April 1975 
Canada 
(Hith reservations. Hith effect froa 9 July 1975.) 

certified statesent «as registered bv Saltzerland. acting 
on behalf of the Parties, on 13 Jaqnafy 1?7$, Oflifi: Also 
see saae nuaber in part I.) 

Ho 1*537 Convention sur le conaerce international des 
espèces de'faune et de flore sauvages nenacées 
d'extinction. Conclue d Hashington le 3 aars 1973 

RATIPICATIOH 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le 

10 avril 1975 
Canada 
(Avec réserves. Avec effet au 9 juillet 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse-
agissant au noa des Parties, le 13 janvier 1976. (Hote : 
Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

RATIPICATIOH 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

28 April 1975 
Bauritius 
(Hith effect froa 27 July 1975.) 

Certified statesent was registered bv Switzerland, acting 
on behalf of the Parties, on 13 January 1976. (Sals: Also 
see saae nuaber in part I.) 

8ATIFICATIOH 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

28 avril 1975 
Haurice 
(Avec effet au 27 juillet 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse. 
agissant au noa des Parties, le 13 janvier 1976. (Hote : 
Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

ACCESSIOH 
lustraient deposited with the Governaent of Switzerland on: 

18 June 1975 
Hepal 
(Hith effect froa 16 Septeaber 1975.) 

see saae nuaber in part I.) 
dote: Also 

ADHESIOH 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

18 juin 1975 
Hépal 
(Avec effet au 16 septembre 1975.) 

La déclaration certifiée a été -enregistrée par la suisse-
agissant au noa des Parties, le 13 janvier 1976. (Hote : 
Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

0 

RATIPICATIOH 
Instrument deposited with the Governaent of Switzerland on: 

27 June 1975 
Peru 
(Hith effect froa 25 Septeaber 1975.) 

Certified statement was registered by Switzerland, acting 
9B frPhftM 9f m U g g . 9B 13 1?7Sjl OSt£: also 
see saae nuaber in part I.) 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

27 juin 1975 
Pérou 
(Avec effet au 25 septeabre 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse. 
M i W B t ap B9» dftB P?r<4?s, 13 japvter 1976. (Hpte : 
Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 
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RATIFICATION 
Instruaept, deposited with 

30 June 1975 
Costa Rica 
(Hith effect fro* 28 September 1975.) 

Certified stateaent 
op behalf of the PartiesP on 13 January 1976- Cotes Also 
see saae nuaber in part I.) 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouyerneaent suisse le ; 

30 juin 1975 
Costa Rica 
(Avec effet au 28 septembre 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse. 
agissant au noa des Parties, le 13 janvier 1976. Ilote : 
Toir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

RATIFICATION 
Instruaent de 

15 July 1975 
/ South Africa 
' (Nith effect froa 13 October 1975.) 

Certified stateaent was 
on behalf of the Parties, on 
see saae nuaber in part I.) 

13 January 1976. (Notes Also 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouyerneaent suisse le ; 

15 juillet 1975 
Afrique du sud 
(Avec effet au 13 octobre 1975.) 

ta déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse, 
agissant au noa des Parties, le 13 janvier 1976. (Note : 
Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland oi 

6 August 1975 
Brazil 
(Hith effect froa 4 November 1975.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland, acting 
on behalf of the Parties, on 13 January 1976. (Notes Also 
see saae nuaber in part I.) 

BATIFICATION 
Instrnaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le ; 

6 aottt 1975 
Brésil 
(Avec effet au 4 noveabre 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse, 
agissant au noa des Parties, le 13 janvier 1976. (Note : 
Toir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Governaent of Switzerland oi 

20 August 1975 
Hadagascar 
(Hith effect froa 18 Noveaber 1975.) 

Certified statement was registered by Switzerland, acting 
on behalf of the Parties, on 13 January 1976. fNoty: Also 
see same number in part I.) 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 

20 aottt 1975 
Hadagascar 
(Avec effet au 18 noveabre 1975.) 

ht déclaratif» certifie? » été enregistré par 1* Syj-sse, 
aqlwn* »? ppi tes partie?. IebtIm (îets : voir aussi aSae nuaéro en partie I.) 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland ons 

8 September 1975 
Niger 
(Hith effect froa 7 Deceaber 1975.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland, acting 
on behalf of the Parties, on 13 January 1976T fHotes Also 
see sane nuaber in part I.) 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le ; 

8 septembre 1975 
Niger 
(Avec effet au 7 déceabre 1975.) 

m aflclaratlçB certifiée » enmletr»? t>ar fo 
agissant au noa des Parties, le 13 janvier 1976. (Note : 
Toir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

ACCESSION 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland ons 

9 October 1975 
Gernan Deaocratic Republic 
(Hith effect froa 7 January 1976.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland, acting 
on behalf of the Parties, on 13 January 1976. (Notes Also 
see saae nuaber in part I.) 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Gouverneaent suisse le s 

9 octobre 1975 
Bépubligue déaocratique allemande 
(Avec effet au 7 janvier 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse, 
agissant au nom des Parties, le 13 janvier 1976. (Note : 
Toir aussi même numéro en partie I.) 

22 



RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Sonerment of Switzerland on; 

16 October 1975 
Borocco 
(With effect froa 14 Janoarr 1976.) 

Certified Btateaent was registered br Switzerland. acting 
on behalf of the Partie», on 13 January 1976. Œfiifi: Also 
see saae nnaber in part 1.) 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès dn SonTerneient suisse le ; 

16 octobre 1975 
Haroc 
(Avec effet au 14 Janvier 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse, 
aqjssapt i>u pp» flpg.fwtl??. It 1? 1MT1« 197». (Selfi : 
Toir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

RATIFICATION 
ynstruaent deposited «ith the Governaent of Switzerland on: 

14 Noveaber 1975 
Ghana 
(Nith effect froa 12 February 1976.) 

Certified statesent was registered bv Switzerland, acting 
9P behalf of the Parties, on 13 January 1976. dfitg: Also 
see saae nuaber in part I.) 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le ; 

14 noveabre 1975 
Ghana 
(Avec effet au 12 février 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse. 
Agissant au nos des Parties, le 13 janvier 1976. (lais: Toir 
aussi aéae nuaéro en partie I.) 

•o. 8012. Custoas Convention concerning welfare aaterial 
for seafarers. Done at Brussels on 1 Deceaber 1964 

No 8012. Convention douanière relative au aatériel de 
bien-être destiné aux gens de aer. Faite â Bruxelles le 
1er déceabre 1964 

ACCESSION 
jnstruaent deposited with the Secretary-general of the 

custoas Co-operation Council on: 
8 Deceaber 1975 

Onited Republic of Tanzania 
(Nith effect froa 8 Harch 1976.) 

certified statesent was registered br the Secretary-General 
of the custoas Co-operation Council, acting on behalf of the 

BTPrts dg s^çt^tflXte qftrf»! a» cppspA 
de Conseil de coopération douanière le : 
8 déceabre 1975 
Républigue-Unie de Tanzanie 
(Avec effet au 8 aars 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de coopération douanière. 
Agissant au noa des Parties, le 16 janvier 1976. 

•o. 9159. International Convention on Load Lines, 1966. 
Done at London on 5 April 1966 

No 9159. Convention internationale sur les lignes de 
charge, 1966. Faite t Londres le 5 avril 1966 

ACCESSION 
Instrusent deposited with the Secretary-General of the 

Inter-Governaental Harltlae Consultative Organization on: 

12 January 1976 
Bcuador 
(Nith effect froa 12 April 1976.) 

fortified statesent was registered by the Inter-Govern-
•ental garitiae Consultative Organization on 16 January 1976. 

ADHESION 
Iffgtfunept dépçff j a up pQ? dp Segretairp dp 

;'Organisation lntergouverneaentale consultative de la 
B»vt<rcti9P ; 
12 janvier 1976 
Equateur 
(Avec effet au 12 avril 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation lnteroouvernesentale consultative de la 
navigation aarltiae le 16 janvier 1976. 

No. 14049. International Convention relating to 
„ intervention on the high seas in cases of oil pollution 
casualties. Concluded at Brussels on 29 November 1969 

No 14049. Convention internationale sur l'intervention en 
haute aer en cas d'accident entraînant ou pouvant 
entraîner une pollution par les hydrocarbures . Conclue 3 
Bruxelles le 29 noveabre 1969 

RATIFICATION 

7 January 1976 
panaaa 
(With effect froa 6 April 
1 Deceaber 1970.) 

1976. Signature affixed an 

Certified statesent was registered by the Inter-Govern-
aental Harltlae Consultative Organization on 16 January 1976. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé le : 

7 janvier 1976 
Panaaa 
(Avec effet au 6 avril 1976. 

1er déceabre 1970.) 
Signature apposée le 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
t'Organisation lntergouverneaentale consultative de la 
pyvi gat.fl on aarltiae le 16 janvier 1976. 



•o. 1*097. International convention on Civil Liability for 
Oil Pollution Daaage. Concluded at Brussels on 29 loveeber 
1969 

•o 1*097. Convention internationale s u la responsabilité 
civile pour les doaaages das a la pollution par les 
hydrocarbures. Conclue a Bruxelles le 29 noveabre 1969 

BMiriCâTIO» 
Instruaent deposited vith the Secretary-General of the 

Inter-Governaental Barltlae Consultative Organization on: 
7 January 1976 
Panaaa 
(Vith effect froa 6 April 1976. Signature affixed on 
1 Deceaber 1970.) 

•entai Baritiae Consultative Organization on 16 January 1976. 

1ATIFICATIOI 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation lnteraouverneaentale consultative Je la 
MTlttttW M r t U » » 1» ; 
7 janvier 1976 
Panaaa 
(Avec effet au 6 avril 1976. 

1er déceabre 1970.) 
Signature apposée le 

m ( H c l m t t m çnïMlte « wtwtrtrto par 
ffltmlMtigB l u f n w T M M i m i i l t ç w w i m i T t IB 
BTTLMTLW BARLTIB» If 1»BTI« mit 

•o. 1870. Convention (lo. 9*) concerning labour clauses in 
public contracts. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 29 June 19*9 

•o 1870. Convention (lo 9*) concernant les clauses de 
travail dans les contrats passéB par une autorité publique. 
Adoptée par la conférence générale de l'organisation 
Internationale du Travail I sa trente-deuxiOae session, 
Genève, 29 juin 19*9 

NITHDBAVAL of denunciation 

m i U M t w B TTÇTIYTF )?T tbe Ptreçtw-çmnl gf 

28 October 1974 
Brazil 
(Vith effect froa 13 Septeaber 1974.) 

Certified stateaent vas registered by the International 

BÏTBAIT de la dénonciation 
•otlflcatlon reçue par le Directeur général du Bureau 

International du Travail le t 
28 octobre 197* 
Brésil 
(Avec effet au 13 septeabre 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 janvier 1976. 

•o. 5598. Convention (lo. 108) concerning seafarers* 
national identity docuaents. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
forty-first session, Geneva, 13 Bay 1958 

•o 5598. Convention (lo 108) concernant les pièces 
d'identité nationales des gens de eer. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail a sa quarante et unièae session, Genève, 13 aai 
1958 

•ATIF1CATIOI 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

30 Deceaber 1975 
Cuba 
(Vith effect froa 30 Deceaber 1976.) 

Certified stateaent was registered by the International 

BATIHCATIOI 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

International dn Travail le i 
30 déceabre 1975 
Cuba 
(Avec effet au 30 déceabre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 janvier 1976. 
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lo. 11008. Convention on the conservation of the living 
resources of the Southeast Atlantic. Done at lose on 23 
October .1969 .. 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Dlrector-Seneral of the rood 

and Agriculture Organization at the Onited lations ons 

22 Deceaber 1975 
Italy 
(Hith a declaration, lith effect froa 21 January 1976.) 

X Certified statesent was registered bv the Food and 
, Agriculture Organization of the Onited lations on 20 January 

1976. 

lo 11408. Convention sur la conservation des ressources 
biologigues de l'Atlantique sud-est. Faite d Rose le 23 
octobre 1969 

BATIFICATIOR 
Instruaent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Hâtions Onies pour 1'alimentation et 
l'agriculture le ; 
22 déceabre 1975 
Italie 
(Avec déclaration. Avec effet au 21 janvier 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Hâtions Onies pour l'aliaentation et 
l'agriculture le 20 janvier 1976. 

ADHBRBICE 
Instruaent deposited with the Director-General of the Food 

âflâ_~ " " " " 

5 January 1976 
Israel 
(Hith effect froa « February 1976.) 

PrqffltafrtlM ft tlw TBttyd étions on 20 January 

ADRESIOH 
Instruaent déposé aupyès du Directeur général de 

l'Organisation des Hâtions Onies pour l'aliaentation et 
l'agriculture le : 
5 janvier 1976 
IsraEL 
(Avec effet au 4 février 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Hâtions Onies pour l'aliaentation et 
l'agriculture le 20 janvier 1976. 

lo. 4739. Convention on the Recognition and Enforceaent of Ho 4739. Convention pour la reconnaissance et l'exécution 
Foreign Arbitral Awards. Done at Hew York on 10 June 195S des sentences arbitrales étrangères. Faite d lew Tork le 

10 juin 1958 

DBCLAHATIOH relating to the declaration aade upon accession 
by the Geraan Deaocratic Bepublic concerning application to 
Berlin (Rest) 
Beceived on : 

26 January 1976 
France 
Onited Kingdoa of Great Britain and Rorthera Ireland 
Onited states of Aserica 

Registered ex officio 

DBCLARATIOH relative d la déclaration foraulée lors de 
l'adhésion par la Républigue déaocratigue alleaande 
concernant l'application d Berlin-Ouest 
Reçue le : 

26 janvier 1976 
Etats-Onis d'Aaérigue 
France 
Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord 

Enregistré d'office le 26 janvier 1976. 

•o. 7041. European Convention on International Coaaercial 
Arbitration. Done at Geneva on 21 April 1961 Ho 7041. Convention européenne sur l'arbitrage coaaercial 

International. Faite d Genève le 21 avril 1961 

DBCLARATIOH relating to the declaration aade upon accession 
hj the Geraan Deaocratic Republic concerning application to 
Berlin (lest) 
Beceived on : 

26 January t»76 
France 
Onited Kingdoa of Great Britain and northern Ireland 
onited states of Aaerica 

Registered ex officio 

DECLARATI0I relative d la déclaration foraulée lors de 
l'adhésion par la Républigue déaocratigue alleaande 
concernant l'application d Berlin-Ouest 
Reçue le : 

26 janvier 1976 
Etats-Onis d'Anerigue 
France 
Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord 

Enregistré d'office le 26 janvier 1976. 

lo. 970. Geneva Convention for the Aaelloration of the 
Condition of the Rounded and sick in Araed Forces in the 
Field, signed at Geneva on 12 August 1949 

lo 970. Convention de Genève pour l'aaélioration du sort 
des blessés et des salades dans les forces araées en 
caapagne. Signée d Genève le 12 aodt 1949 

1b iBStEUient deposited with the Governaent of Switzerland ons 
15 October 1975 
Qatar 
(lith effect froa 15 April 1976.) 

ÇçtUfigg gt?tep9Bt wag regtetqre? T SrttwrtPBfl m il 

ADHESIOI 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le ; 

15 octobre 1975 
Qatar 
(Avec effet au 15 avril 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
?7 janvier Wî, 
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A 
OBJECTION to the reservations sade upon accession by 
Guinea-Bissau 
Qf-JfchanBe(in-bHr of tau>li Ntw 

on: 
19 Boveaber 1975 
United Kingdoa of Great Britain and Bortbern Ireland 

January 1976. 

•viJ-AL n l < 

OBJECTION aux réserves foraulées lors de l'adhésion par la 
Guinée-Bissau ft I If'lMMTTTft-T-*—^l'r* — " J r* " llf-. *rit 

Notification effectuée auprès du Gouyerneaent suisse le : 

19 noveabre 1975 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

27 1«BTl« 1»7Cr 

No. 971. Geneva Convention for the Aaelioration of the 
Condition of the Bounded, Sick and Shipwrecked Heabers of 
Araed Forœs at Sea. Signed at Geneva on 12 August 19*9 

No 971. convention de Genève pour l'aaélioration du sort 
des blessés, des salades et des naufragés des forces araées 
sur aer. Signée t Genève le 12 aottt 19*9 

ACCESSION 

4 
f\ 

15 October 1975 
Qatar 
(Hith effect froa 15 April 1976.) 

January 1976. 
witzerland on 27 

15 octobre 1975 
Qatar 
(Avec effet au 15 avril 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le il 1»BTlK 1?7t. 

On"" 

A dp 

OBJECTION to the reservations aade upon accession by 
Guinea-Bissau infl thei TTnaii inmil flnfiifl wl luaai J r~TTm arîrt-
of-thr nepahllc of reuth Mft«Niia 
Notification effected with the Governaent of Switzerland 

2£1 
19 Boveaber 1975 
United Kingdoa of Great Britain and Borthern Ireland 

January 1976. 

.V 
OBJECTION aux réserves formulées lors de l'adhésion par la 
Guinée-Bissau irt 1 " FnnLynrnaauu<' •t'émlntioppa ire—moal m li m 
" — " - 1 Tint-Nia 
Notification effectuée auprès du Gouyerneaent suisse le 

19 noveabre 1975 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

27 janvier 1976. 

No. 972. Geneva Convention relative to the Treataent of 
Prisoners of Bar. Signed at Geneva on 12 August 1949 

No 972. Convention de Genève relative au traiteaent des 
prisonniers de guerre. Signée â Genève le 12 aottt 1949 

.0 

IV 15 October 1975 
Qatar 
(Bith effect froa 15 April 1976.) 

certified stateaent was registered by Switzerland on 27 
January 1976. 

Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 
15 octobre 1975 
Qatar 
(Avec effet au 15 avril 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 27 iBBTt« im. 

OBJECT108 to the reservations aade upon accession by 
Guinea-Bissau and the Provisional Revolutionary Government 
of the Bepublic of South Viet-Baa^ ^ 
Notification effected with the Governaent of Switzerland J 

on: 
19 Boveaber 1975 
Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
certified Stateaent was registered by Switzerland on 37 

January 1976. 

CI ' v f l ^ Y n 

OBJECTION aux réserves foraulées lors de l'adhésion par la 
Guinée-Bissau et le Gouyerneaent révolutionnaire provisoire 
de la Bépubligue du Sud Viet-Haa^ ^ . ((^y), ( M ^ m O ^ i l 
Notification effectuée auprès du Gouverneaent suisse le : 

19 noveabre 1975 
Boyauae-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

27 1»BTtBt.J?7?,T 

C r ^ - 4 

flty'.* 
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•o. 973. Geneva Convention relative to the Protection of 
Civilian parsons in Tine of far. Signed at Geneva on 12 
August 1949 

•o 973. Convention de Genève relative S la protection des 
personnes civiles en teaps de guerre. Signée d Genève le 
12 aofft 1949 

ACCESSION 
Instruaent deposited nith the Governaent of Switzerland pp: 

15 October 1975 
Qatar 
(Nith effect froa 15 April 1976.) 

certified stateaent was registered bv Switzerland on 27 
January 1976. 

ADHESION 
Instruaent déposé agprès du Gpuverneaent suisse le : 

15 octobre 1975 
Qatar 
(Avec effet au 15 avril 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
27 lanvier 1976. 

OBJECTION to the reservations aade upon accession by 
Guinea-Bissau and the Provisional Revolutionary Governaent 
of the Republic of South Viet-laa 
•otification effected with the Governaent of Switzerland 

on; 
19 Noveaber 1975 
Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
certified stateaent was registered by Switzerland on 27 

January 1976. 

IwHtetfr 
Q>ûlsrrê (U 

/ OBJECTION aux réserves foraulées lors de 1'adhésion par la 
Guinée~Bissau et le Gouverneaent révolutionnaire provisoire 
de la Bépublique du Sud Viet-Naa 

7 C -
Notification effectuée auprès do Gouvernement suisse le : 

19 noveabre 1975 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

No. 14566. Convention on the establishaent of the 
International institute for the Hanagenent of Technology, 
concluded at Paris on 6 October 1971 

No 14566. Accord portant création de l'Institut 
international de gestion de la technologie. Conclu d Paris 
le 6 octobre 1971 

MODIFICATION of article 8 (3) of the Charter annexed to the 
above-mentioned Convention 
Article 8 (3) of the Charter of the International Institute 

for the Hanagenent of Technology vas amended by a decision of 
the General Council of the Institute adopted on 7 December 
1972, in accordance vith article 8 (1) (k) of the Charter. 

Authentic texts of^the modification: English. French. 
Certified statement was registered bv the Secretary-General 
tfre organisation fpp Bçononjc Co-operation and 

1976. (Note: Also see sane number in part I.) 

BODIPICATIOB de l'article 8, paragraphe 3, de la Charte 
annexée d l'Accord susmentionné 
L'article 8, paragraphe 3, de la Charte de l'Institut 

international de gestion de la technologie a été amendé par 
une décision de l'Assemblée générale de l'Institut adoptée le 
7 décembre 1972, conformément i l'article 8, paragraphe 1 k), 
de la Charte. 
Textes authentigues de la modification : anglais, français. 
al}epftpdf néerlandais et italien. L§, d£çj.aration cçptifiée a été enregistrée par le 

Sec^taipe g<6nérail dç l'Organisation de coopération et de 
développement économiques, agissant au nom des Parties, le 
27. jpnvj.pr. 1976. (Note : Voir aussi mène numéro en 
partie I.) 

DEFINITIVE ENTBI INTO FORCE of the above-mentioned Convention 
The Convention came into force definitively in respect of 

the following States on 28 October 1974, the date on which 
the fourth instrument of ratification, acceptance or approval 
(including that of Italy, the host state for the Institute) 
was deposited with the Secretary-General of the Organisation 
for Economic Co-operation and Development, in accordance with 
article 8 (3) : 

of foppsjt pf tfre 
instrument of ratifi-

State or approval (AA) 
Onited Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 
Netherlands 
Federal Bepublic of Germany 
(Nith a declaration of appli-
cation to frànd.Berlin.) 
Austria 
Italy 

7 July 
21 August 
6 Deceaber 

24 January 
28 October 

1972 
1972 44 
1972 

1973 
1974 

Certified ; 
of the Organisâtjçp.for Econppje Co-operation and 
Development, acting on behalf of the Parties, oi 
19761 (Bofez Also see saae number in part I.) 

January 

ENTREE EN VIGUEUR DEFINITIVE de l'Accord susmentionné 
L'Accord est entré en vigueur â titre définitif d l'égard 

des Etats suivants le 28 octobre 1974, date d laguelle le 
guatriéae instruaent de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation (y coapris celui du Gouverneaent italien. Etat 
h Ote de l'Institut) a été déposé auprès du Secretaire général 
de l'Organisation de coopération et de développement 
économiques, conformément à l'article 8, paragraphe 3 : 

Etat 
Royauae-Oni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 
Pays-Bas 
Républigae fédérale d'Alleaagne 
(Avec une déclaration d'appli-
cation au Land de Berjj.n.1 
Autriche 
Italie 

Date du dépOt de l'ins-
trument de ratificationT d'acceptation (A) ou 
d'approbation (AA) 

7 juillet 1972 
21 aottt 1972 AA 
6 décembre 1972 

24 janvier 
28 octobre 

1973 
1974 

â.dégjlaratj.pn, a été enregistrée par le 
Secrétaire gépéral de l'Organisation de coopération et de 
flévqJ.oppem£nt fcopopigues, agissant au nom des Parties, le 27 
janvier 1976. (Note : voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 
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DBBOBClATIOB of the above-mentioned Convention DBBOBCI&TIOH de l*&ccord susmentionné 
Notification deposited vith the Secretary-General of the 

Organisation for Economic Co-operation and Pevelooaent op; 

11 Deceaber 1975 
Federal Bepublic of Geraany 
(Rith effect froa 31 Deceaber 1976.) 

of^he*telMla^onPLrLrnS^cec^wrationeandt>rT"Se''er'>1 

1976. (gQts: °Sso see^eaae^number impartBJ 

•otlficatlon déposée auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation de coopération et de développement économiques 

11 déceabre 1975 
République fédérale d'Alleaagne 
(Avec effet au 31 décembre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général de l'organisation de coopération et de 
développeaent éconoalgues. agissant au nom des Parties, le 27 
janvier 1976. Cote : Toir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

,1° 

DENONCIATION of the above-mentioned Convention 
Notification deposited vith the Secretary-General of the 

Organisation for Economic Co-operation and Development on: 

22 December 1975 
Austria 
(Nith effect froa 31 Deceaber 1976.) 

"THIBftTfUw f?t genomic Co-operation an?" 
1976. (Note: Also see same nuaber in part I.) 

DENONCIATION de l'Accord susmentionné 
Notification déposée auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation de coopération et du développement économlgue 
Il i 

22 déceabre 1975 
Autriche 
(Avec effet au 31 déceabre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général de l'Organisation de coopération et de 
développeaent éconoalgues. agissant an nom des Parties, le 27 
janvier 1976. (Note : Toir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

No. 14 287. Regional Convention on the recognition of 
studies, diploaas and degrees in higher education in Latin 
Aaerica and the Caribbean. Concluded at Bexico City on 19 
July 1974 

No 14287. Convention régionale sur la reconnaissance des 
études et des diplSaes de l'enseigneaent supérieur en 
Aaérique latine et dans la région des Caraïbes. Conclue t 
Hexico le 19 juillet 1974 

RATIFICATION 
Instruaent deposited nith the Director-General ofthe 

Dnited Nations Educational. Scientific and Cultural 
organization on: 
7 January 1976 
Chile 
(Nith a reservation in respect of article 7 (2) . With 

effect froa 7 February 1976.) 

January 1976. 

BATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Dnies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 
7 janvier 1976 
Chili 
(Avec une réserve » l'égard de l'article 7, paragraphe 2. 

Avec effet au 7 février 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
9% X» çnjture le janvier 197$. 

No. 10793. Protocol concerning the establishaent of 
European Schools, dravn up in reference to the Statute of 
the European school signed at Luxeabourg on 12 April 1957. 
Signed at Luxeabourg on 13 April 1962 

No 10793. Protocole concernant la création d'écoles 
européennes établi par référence au statut de l'Ecole 
européenne signé â Luxeabourg le 12 avril 1957. Signé B 
Luxeabourg le 13 avril 1962 

BATIFICATION 
(jjIf Instruaent deposited vith the Governaent of Luxeabourg ons 

C) l 30 Deceaber 1975 
' Belgium 

! (Nith a declaration. ^ y 
Nith effect froa 30 Deceaber 1975.) 

Certified statement vas registered by Luxembourg on 31 
January 1976. 

BATIPICATIOB 

KWrttMff* fléposé auprès 4u <?PTT9rPeB9»t IWgBfrWPWl? 

30 déceabre 1975 
Belgique 
(Avec déclaration. Avec effet au 30 déceabre 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Luxeabourg le 31 janvier 1976. 



AIIEI B ANNEXE B 

RATIFICATIONS, ACCESSIOHS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS PILED AMD BECOBDED VITB 

THE SECBETABIAT OF THE DIITED NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNAIT 

DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES BT INSCRITS AD 
REPERTOIRE AD SECRETARIAT DE L •ORGANISATION DES NATIONS ONIES 

No. 526. Bavised Standard Agreeaent between the Onited 
Rations, the international Labour Organisation, the Food 
and Agriculture Organization of the United Nations, the 
Onited lations Educational, Scientific and Cultural 
Organization, the International civil Aviation 
Organization, the Norld Health Organization, the 
International Teleconaunication Onion and the lorld 
Heteorological Organization, and the Governaent of the 
Hasheaite Kingdoa of Jordan concerning technical 
assistance. Signed at Asaan on 11 June 1955 

No 526. Accord type revisé entre l'Organisation des Nations 
Onies, l'organisation internationale du Travail, 
l'Organisation des Nations Onies pour l'aliaentation et 
l'agriculture, l'Organisation des Hâtions Onies pour 
l'éducation, la science et la culture, l'Organisation de 
l'aviation civile internationale, l'Organisation aondiale 
de la santé, l'Onion internationale des télécosaunications 
et l'Organisation aétéorologigue sondiale, et le 
Gouverneaent du Royauae hachéaite de Jordanie relatif d 
l'assistance technique. Signé i Aaaan le 14 juin 1955 

TBBIHAIIOI 
The above-aentioned Agreeaent, as anended on 3 August 1964 

and 19 loveaber 1968, ceased to have effect on 12 January 
1976, the date of entry into force of the Agreeaent 
concerning assistance froa the Onited Rations Developsent 
Prograaae to the Governaent of the Hasheaite Kingdoa of 
Jordan signed at Aaaan on 12 January 1976, in accordance with 
article XIII (1) of the latter Agreeaent (see Ho. 14536, 
part I). 
Filed and recorded bv the Secretariat on 12 January 1976. 

ABROGATIOR 
L'Accord susaentionné, tel gue aodifié les 3 aodt 1964 et 

19 noveabre 1968, a cessé d'avoir effet le 12 janvier 1976, 
date d'entrée en vigueur de l'Accord relatif d une assistance 
du Prograaae des Hâtions Onies pour le développeaent au 
Gouverneaent du Royauae hachéaite de Jordanie signé d Aaaan 
le 12 janvier 1976, conforaéaent d l'article XIII, paragraphe 
1, de ce dernier Accord (voir lo 14536, partie I)• 

janvier 1976. 
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ANNEX C ANNEXE C 

RATIFICATION S, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED NITH 

THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE LA SOCIETE DBS NATIONS 

No. 678. Protocol on Arbitration Clauses, signed at Geneva, 
Septeaber 24, 1923 

No 678. Protocole relatif anz clauses d'arbitrage, signé d 
Genève le 24 septenbre 1923 

DECLARATION concerning the reapplication of the 
above-aentioned Protocol in respect of the Geraan 
Deaocratic Republic (Note, by the Secretariat) 
In a communication received on 13 January 1976 the 

Government of the Federal Republic of Geraany declared that 
in the relations between the Federal Republic of Geraany and 
the German Deaocratic Republic the declaration of 
reapplication had no retroactive effect beyond 21 June 1973. 

(13 January 1976.) 

DECLARATION concernant la réapplication du Protocole 
susnentionné d l'égard de la Républigue déaocratigue 
alleaande (Note du Secrétariat! 
Dans nne coaaunication reçue le 13 janvier 1976 le 

Gouverneaent de la Républigue fédérale d'Allemagne a déclaré 
que dans les relations entre la Républigue fédérale 
d'Alleaagne et la Républigue déaocratigue alleaande l'effet 
de cette déclaration de réapplication ne remontait pas 
au-deld du 21 juin 1973. 
f13 janvier 1976.1 

No. 2096. Convention on the Execution of Foreign Arbitral 
Awards. Signed at Geneva, Septeaber 26, 1927 No 2096* Convention pour l'exécution des sentences 

arbitrales étrangères. Signée i Genève, le 26 septenbre 
1927 

DECLARATION concerning the reapplication of the 
above-mentioned Convention in respect of the Geraan 
Democratic Republic (Note by the Secretariat) 
In a communication received on 13 January 1976 the 

Government of the Federal Bepublic of Germany declared that 
in the relations between the Federal Republic of Geraany and 
the Geraan Democratic Republic the declaration of 
reapplication had no retroactive effect beyond 21 June 1973. 

(13 January 1976.) 

DECLARATION concernant la réapplication de la Convention 
susmentionnée d l'égard de la Républigue déaocratigue 
alleaande f?ptg_du Secrétariat) 
Dans nne coaaunication reçue le 13 janvier 1976 le 

Gouverneaent de la Républigue fédérale d'Alleaagne a déclaré 
que dans les relations entre la Républigue fédérale 
d'Alleaagne et la République démocratique allemande l'effet 
de cette déclaration de réapplication ne remontait pas 
au-deld du 21 juin 1973. 
(13 japper 1976.) 

No. 3301. 
Cheques. 

Convention on the Stamp Laws in connection with 
Signed at Geneva, Harch 19, 1931 

No 3301. Convention relative an droit de timbre en matière 
de chèques. Signée d Genève, le 19 mars 1931 

DECLARATION concerning the reapplication of the 
above*mentioned Convention in respect of the German 
Democratic Republic (Note by the Secretariat) 
ID a communication received on 13 janvier 1976 the 

Government of the Federal Republic of Germany declared that 
in the relations between the Federal Republic of Germany and 
the German Democratic Republic the declaration of reappli-
cation had no retroactive effect beyond 21 June 1973. 

,<13 January 1976. 

DECLARATION concernant la réapplication de la Convention 
susmentionnée 2 l'égard de la Républigue démocratique 
allemande fNote du Secrétariat) 
Dans une communication reçue le 13 janvier 1976 le 

Gouvernement de la République fédérale d'Alleaagne a déclaré 
que dans les relations entre la République fédérale 
d'Alleaagne et la République démocratique allemande l'effet 
de cette déclaration de réapplication ne remontait pas 
au-deld du 21 juin 1973. 
(13 H p v f r 1976 T) 

No. 3313. Convention providing a Uniform Law for Bills of 
Exchange and Promissory Notes. Signed at Geneva, June 7, 
1930 

No 3313. Convention portant loi uniforme sur les lettres de 
change et billets d ordre. Signée d Genève, le 7 juin 1930 

) 

DECLARATION concerning the reapplication of the 
above-mentioned Convention in respect of the German 
Democratic Republic (Note by the Secretariat) 
In a communication received on 13 January 1976 the 

Governaent of the Federal Bepublic of Geraany declared that 
in the relations between the Pederal Republic of Germany and 
the German Deaocratic Republic the declaration of 
reapplication bad no retroactive effect beyond 21 June 1973. 

(13 January 1976.1 

DECLARATION concernant la réapplication de la Convention 
susaentionnée d l'égard de la République démocratique 
allemande (Note du Secrétariat) 
Dans nne communication reçue le 13 janvier 1976 le 

Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne a déclaré 
que dans les relations entre la République fédérale 
d'Allemagne et la Républigue démocratique allemande l'effet 
de cette déclaration de réapplication ne remontait pas 
au-deld du 21 juin 1973. 
(13 lanvier 1976.) 
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•o. 3314. Convention tor tbe Settleaent of Certain 
conflicts of lavs in connection vith Bills of Exchange and 
Proaissory Botes. Signed at Geneva, June 7, 1930 

Bo 3314. Convention destinée I régler certains conflits de 
lois en aatiére de lettres de change et billets I ordre. 
Signée i Genève, le 7 join 1930 

DECLABATIOB concerning the reapplication of the 
above-aentioned Convention in respect of the Geraan 
Democratic Bepublic (Note by the Secretariat» 
In a coaaunication received on 13 January 1976 the 

Governaent of the Federal Bepublic of Geraany declared that 
in the relations between the Federal Bepublic of Geraany and 
the Geraan Deaocratic Bepublic the declaration of reappli-
cation had no retroactive effect beyond 21 June 1973. 

(13 January 1976.1 

DECLARATION concernant la réapplication de la convention 
susnentionnée S l'égard de la République déaocratique 

Dans une coaaunication reçue le 13 janvier 1976 le 
Gouverneaent de la République fédérale d'Alleaagne a déclaré 
que dans les relations entre la République fédérale 
d'Aliénagne et la Bépubligue déaocratigue alleaande l'effet 
de cette déclaration de réapplication ne reaontait pas 
au-del* du 21 juin 1973. 
<13 janvier 1976.) 

Bo. 3315. Convention on the Staap Lavs in connection vith 
Bills of Exchange and Proaissory Botes. Signed at Geneva, 
June 7, 1930 

lo 3315. Convention relative au droit de tiabre en aatiére 
de lettres de change et de billets ordre. Signée t Genève, 
le 7 juin 1930 

DECLARATION concerning the reapplication of the 
above-aentioned Convention in respect of the Geraan 
Deaocratic Republic note by the Secretariat» 
In a coaaunication received on 13 January 1976 the 

Governaent of the Federal Republic of Geraany declared that 
in the relations between the Federal Republic of Geraany and 
the Geraan Deaocratic Republic the declaration of reappli-
cation had no retroactive effect beyond 21 June 1973. 

DECLARATION concernant la réapplication de la Convention 
susnentionnée â l'égard de la République déaocratique 
alleaande 
Dans une coaaunication reçue le 13 janvier 1976 le 

Gouverneaent de la République fédérale d'Allenagne a déclaré 
que dans les relations entre la République fédérale 
d'Allenagne et la République déaocratique alleaande l'effet 
de cette déclaration de réapplication ne reaontait pas 
au-delB du 21 juin 1973. 

(1? 1aBTj.eF 1j>7<if) 

Bo. 3316. Convention providing a Uniform Law for Chegues. 
Signed at Geneva, larch 19, 1931 No 3316. Convention portant loi uniforae sur les chèques. 

Signée S Genève, le 19 aars 1931 

DECLARATION conœrning the reapplication of the 
above-aentioned Convention in respect of the Geraan 

In a coaaunication received on 13 January 1976 the 
Governaent of the Federal Republic of Geraany declared that 
in the relations betwen the Federal Republic of Geraany and 
the Geraan Deaocratic Republic the declaration of reappli-
cation had no retroactive effect beyond 21 June 1973. 

f13 Januar 

DECLARATION concernant la réapplication de la Convention 
susnentionnée i l'égard de la République déaocratique 
alleaande <Note du secrétariat) 
Dans une coaaunication reçue le 13 janvier 1976 le 

Gouverneaent de la République fédérale d'Alleaagne a déclaré 
que dans les relations entre la Bépubligue fédérale 
d'Alleaagne et la Bépubligue déaocratique alleaande l'effet 
de cette déclaration d'application ne reaontait pas au-delB 
du 21 juin 1973. 
113 janvier 1976.» 

lo. 3317. Convention for the Settleaent of Certain 
Conflicts of Laws in connection with Cheques. Signed at 
Geneva, Harch 19, 1931 

No 3317. Convention destinée B régler certains conflits de 
lois en aatiére de chèques. Signée B Genève, le 19 aars 
1931 

DECLABATION conœrning -the reapplication of the 
above-aentioned Convention in respect of the Geraan 

In a conamication received on 13 January 1976 the 
Governaent of tbe Federal Bepublic of Geraany declared that 
in the relations between the Federal Republic of Geraany and 
the Geraan Deaocratic Republic the declaration of 
reapplication had no retroactive effect beyond 21 June 1973. 

[13 January 1976.) 

DECLABATION concernant la réapplication de la Convention 
susnentionnée i l'égard de la République déaocratique 
alleaande fNote du Secrétariat» 
Dans une coaaunication reçue le 13 janvier 1976 le 

Gouverneaent de la Bépubligue fédérale d'Alleaagne a déclaré 
que dans les relations entre la Bépubligue fédérale 
d'Alleaagne et la Bépublique déaocratique alleaande l'effet 
de cette déclaration de réapplicâtion ne reaontait pas 
au-delB du 21 juin 1973. 
<13 janvier 1976.» 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
WITH THE SECRETARIAT AU REPERTOIRE DU SECRETARIAT 

FEBRUARY 19 7 2 
(ST/LEG/SER.A/300) 

On page 15, under No. 11576, the name of the second 
party to the Agreement should be listed as 
"Democratic Yemen" instead of "Yemen", and the 
entry-into-force paragraph should read "... upon 
notification by the Association to the Government 
of Democratic Yemen". 0 

/RI' 

FEVRIER 1972 
(ST/LEG/SER.A/300) 

la page 15, sous le No 11576, le nom de la seconde partie 
à l'Accord devrait être "Yémen démocratique" au lieu de 
"Yémen", et le paragraphe concernant l'entrée en vigueur 
devrait se lire "... des notification par l'Association 
au Gouvernement du Yémen démocratique*. 

MARCH 19 73 
(ST/LEG/SER.A/313) 

On page 27, under No. 9464, after the sentence between 
parentheses, add the following: 
"Registered ex officio on 14 March 19 73." i? 

S.^ I 

Ala 
th 

f P 

MARS 1973 
(ST/LEG/SER.A/313) 

page 27, sous le No 9161, après la phrase entre paren-
eses, ajouter ce qui suit : 
"Enregistré d'office le It mars 1973." 

APRIL 1974 
(ST/LEG/SER.A/326) 

AVRIL 1974 
(ST/LEG/SER.A/326) 

6 ° 

On page 34, under No. 814, correct the entry in English 
for Portugal to read as follows : 
Portugal 

(Custcms Territory of Macao) 
11 April 1974 n 

A la page 34, sous le No 814, corriger l'entrée en anglais 
concernant le Portugal de façon qu'elle se lise : 
Portugal 

(Customs Territory of Macao) 
11 avril 1974 n 

JUNE 1974 
(ST/LEG/SER.A/328) 

JUIN 1974 
(ST/LEG/SER.A/328) 

On page 8, under No. 13408, correct the line concerning 
the authentic text to read: 
"Authentic texts: English and French." 

In addition, correct the title of the Agreement in 
French to read: 

"Accord régional de coopération sur le développement, 
la recherche et la formation dans le domaine 
de la science et de la technologie nucléaire. 
Ouvert à l'acceptation â Vienne le 
29 février 19 72" 

A la page 8, sous le No 13408, corriger la ligne concernant 
le texte authentique de façon qu'elle se lise : 
"Textes authentiques : anglais et français." 

Ensuite, corriger le titre de l'Accord, en foançais de 
façon qu'il se lise : 
"Accord régional de coopération sur le développement, 
la recherche et la formation dans le domaine 
de la science et de la technologie nucléaire/. 
Ouvert à l'acceptation i Vienne le 29 février 1972" 
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JULY 19 74 
(ST/LEG/SER.A/329) 

JUILLET 1974 
(ST/LEG/SER.A/329) 

On page 24, after the entry corresponding to No. 
add the following: 

772, 

No. 1257. International Agreement for the suppression 
of the White Slave Traffic, signed at Paris on 
18 May 1904 and amended by the Protocol signed 
at Lake Success, New York, on 4 Hay 1949 

PARTICIPATION in the above-mentioned Agreement, 
as amended by the Protocol of 4 May 1949 (Note by 
the Secretariat) 
The following State became a party to the above-

mentioned Agreement as amended by the Protocol of 
1949 following the receipt of a notification of 
reapplication of the original Agreement and the 
deposit of an instrument of acceptance of the 
amending Protocol on: 
16 July 19 74 
German Democratic Republic 

16 July 1974. 

A la page 24, après l'entrée correspondant au No 772, ajouter 
ce qui suit : 
No 125 7. Arrangement international en vue d'assurer une 
protection efficace contre le trafic criminel connu 
sous le nom de traite des blanches, signé 2 Paris 
le 18 mai 1904 et amendé par le Protocole signé à 
Lake Success , New York, le 4 mai 1949 

PARTICIPATION â l'Arrangement susmentionné, tel qu' 
amendé par le Protocole du 4 mai 1949 (Note du 
Secrétariat) 
L'Etat suivant est devenu partie à l'Arrangement 

susmentionné tel qu'amendé par le Protocole de 1949 
par suite de la reception d'une notification de réappli-
cation de l'Arrangement originel et du dépOt d'un instru-
ment d'acceptation du Protocole d'amendement le : 
16 juillet 1974 
République démocratique allemande 

16 juillet 1974. 

On page 24, after the entry corresponding to No. 1342, add 
the following: 
No. 1356. International Convention for the Suppression 

of the White Slave Traffic, signed at Paris on 
4 May 1910 , and amended by the Protocol signed at 
Lake Success, New York, on 4 May 1949 0 

A la page 24, après l'entrée correspondant au No 1312, ajouter 
ce qui suit : 
No 135 8. Convention internationale relative à la répression 
de la traite des blanches, signée I Paris le 
U mai 1910 et amendée par le Protocole signé à 
Lake Success (New York) le M mai 1919 ,2* 

PARTICIPATION in the above-mentioned Convention, as 
amended by the Protocol of 4 May 1949 (Note by the 
Secretariat) 
The following State became a party to the above-

mentioned Convention as amended by the Protocol of 1949 
following the receipt of a notification of reapplication 
of the original Convention and the deposit of an 
instrument of acceptance of the amending Protocol on: 
16 July 19 74 
German Democratic Republic 

16 July 19 74. 

PARTICIPATION à la Convention susmentionnée, telle qu' 
amendée par le Protocole du 4 mai 1949 (Note du 
Secrétariat) 
L'Etat suivant est devenu partie à la Convention sus-

mentionnée telle qu'amendée par le Protocole de 1949 par la-
suite de la réception d'une notification de réapplication 
de la Convention originelle et du dépôt d'un instrument 
d'acceptation du Protocole d'amendement le : 
16 juillet 1974 
République démocratique allemande 

16 juillet 1974. 

On page 25, after the entry corresponding to No. 2422, add 
the following: 
No. 2861. Slavery Convention, signed at Geneva on | 

25 September 1926 and amended by the Protocol openéd | 
for signature or acceptance at the Headquarters »"' ' 
of the United Nations, New York, on 7 December 1953 

PARTICIPATION in the above-mentioned Convention, as 
amended by the Protocol of 7 December 19 53 (Note 
by the Secretariat) 
The following State became a party to the above-

mentioned Convention as amended by the Protocol of 
1953 following the receipt of a notification of reappli-
cation of the original Convention and the deposit of an 
instrument of acceptance of the amending Protocol on: 
16 July 19 74 
German Democratic Republic 

16 July 19 74. 

Note Q^g 

A la page 25» après l'entrée correspondant au No 2122, 
ajouter ce qui suit : 
No 2861. Convention relative à l'esclavage signée 1 
Genève le 25 septembre 1926 et amendée par le Protocole 
ouvert à la signature ou à l'acceptation au siège de 
l'Organisation des Nations Unies, à New York, le 
7 décembre 1953 

PARTICIPATION à la Convention, telle qu'amendée par le 
Protocole du 7 décembre 1953 (Note du Secrétariat) 
L'Etat suivant est devenu partie à la Convention sus-

mentionnée telle qu'amendée par le Protocole de 19S3 
par suite de la réception d'une notification de réappli-
cation à la Convention originelle et du dépôt d'un ins-
trument d'acceptation du Protocole d'amendement le : 
16 juillet 1971 
République démocratique allemande 

16 juillet 1971, 
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JANUARY 1975 
(ST/LEG/SER.A/335) • ^ I ! 0 

On page 18, under No. 624, correct the title in French 
so as to read: "Convention (No 42)..." instead of 
"Convention (No 43)..." 

JANVIER 1975 
(ST/LEG/SER.A/335) 

A la page 18, sous le No 624, corriger le titre en français 
de façon qu'il se lise : "Convention (No 42)..." au lieu 
de "Convention (No 43)..." 

MAY 19 75 
(ST/LEG/SER.A/339) 

On page 216, under No. 14048, modify the title of the 
Agreement to read as follows: 
"Agreement concerning the establishment of an office 
of the International Labour Organisation in 
Tananarive (with exchange of letters). Signed at 

MAI 1975 
(ST/LEG/SER.A/339) 

A la page 216, sous le No 14048, modifier le titre de 
l'Accord de façon qu'il se lise comme suit : 

Tananarive on 14 April 1975" y 

"Accord sur l'établissement d'un bureau de l'Organisation 
internationale du Travail à Tananarive (avec échangé 
de lettres). Signé 1 Tananarive le 14 avril 1975" 

JUNE 19 75 
(ST/LEG/SER.A/340) 

JUIN 1975 
(ST/LEG/SER.A/340) 

On page 275, after No. 9243, insert the following entry: 
"No. 13678. Treaty on the prohibition of the emplacement 
of nuclear weapons and other weapons of mass destruction 
on the sea-bed and the ocean floor and in the subsoil 
thereof. Done at London, Moscow and Washington on 
11 February 1971 

OBJECTION to the declaration made by Yugoslavia upon i, 
ratification 
Received on: 

16 January 1975 
United States of America 
Certified statement was registered by the United States 

of America on 12 June 19 75." 

A la page 275, après le No 9243, insérer l'entrée suivante : 
/*No 13678. Traité interdisant de placer des armes nucléaires et d'autres armes de destruction massive sur le fond des 

mers et des océans ainsi que dans leur sous-sol. En date 
à Londres, Moscou et Washington du 11 février 1971 

OBJECTION à la déclaration formulée par la Yougoslavie lors 
de la ratification 
Reçue le : 

16 janvier 1975 
Etats-Unis d'Amérique 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 
nis d'Amérique le 12 juin 197 5.' 

les Etats-
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IS DEI (ENGLISH) 

ARBITRATION JAN:6, 25, 30; 
ASSISTANCE JAH-.2, 4, 8-13, 20-21, 29; 
ASSISTANCE—FOOD JAB:8-10, 13: 
ASSISTANCE--OPERATIONAL JAN:21; 
ASSISTANCE—TECHNICAL JAN:29; 
AUSTRALIA JAN:17; 
AUSTRIA JAH:3, 6, 27-28; 
AVIATION JAH:8; 

BANGLADESH JAN:9; 
BANKRUPTCY JAN:3; 
BARBADOS JAN:1; 
BEEF JAB:3; 

BELGIDH JAN:3, 11, 19, 28; 
BHUTAN JAN:9; 
BILLS OF EXCHANGE JAN:30-31; 
BRAZIL JAN:22, 21; 
BOLGABIA JAN:1; 

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST BEPDBLIC JAN:1; 

CANADA JAH:21; 
CAPE TERDE JAN:12, 18; 
CARIBBEAN JAN:28; 
CHEQUES JAN:30-31; 
CHILE JAN:1, 4, 9, 28; 
COFFEE JAN:19; 
COLOMBIA JAN:1; 
COMMERCIAL HATTERS JAN:3; 
COHHODITIES JAN:IS, 19; 
COMOROS JAB:10-11; 

CONSTITUTIVE INSTRUMENTS (ORGANIZATIONS) JAN:18; 
COOK ISLANDS JAN:20; 
COSTA RICA JAN:1, 22; 
CSIHINAL HATTERS JAN:7; 
CDE» JAB:24; 
CULTURAL HATTERS JAN:11; 
CULTURAL BIGHTS JAB:1, 16-17; 
CUSTOHS JAN:7, 23; 
CYPRUS JAN:1, 
CZECHOSLOVAKIA JAN:17-18; 

DEFENCE JAN:5; 
DEGREES-DIPLOMAS JAN:28; 
DENHARK JAN:1, 14, 17; 
DISCRIMINATION JAN:18; 
DISCRIMINATION—RACIAL JAB:18; 
DOCUMENTS—OFFICIAL JAN:5, 19; 

ECONOMIC RIGHTS JAN:1, 16-17; 
ECUADOR JAN:1, 4, 23; 
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INDEX (FRANÇAIS) 

AFRIQUE DO StfD JAR:22; 
ALIMENTATION JAR:8-10, 13; 
ALLEMANGE, BEPUBLIQOE PEDERALE DB JAB : 1, 3-8, 16-17, 27-28, 30-31; 
AMERIQUE LATIRE JA1:28; 
ARABIE SAOUDITE JAR:2; 
ARBITRAGE JAR:6, 25, 30; 
ARBITRALES—SENTENCES JAR:6, 25; 
ASSISTANCE JAR:2, 1, 8-13, 20-21, 29; 
ASSISTANCE ALIMENTAIRE JAR:8-10, 13; 
ASSISTANCE OPERATIONNELLE JAN:21; 
ASSISTANCE TECHNIQUE JAN:29; 
ASSISTANCE—MUTUELLE JAN:7; 
ATLANTIQUE SUD-EST JAR:25; 
AUSTRALIE JAR:17; 
AUTRICHE JAR:3, 6, 27-28; 
AVIATION JAN:8; 

BANGLADESH JAH:9; 
BABBADE JAR : 1 ; 
BELGIQUE JAH:3, 11, 19, 28; 
BHOUTAN JAR:9; 
BILLETS A OBDBE JAR:30-31; 
BOEUF JAN:3; 
BRESIL JAR:22, 24; 
BREVETS JAR:5; 
BULGARIE JAR:1; 

CAFE JAN:19; 
CARADA JAN:21; 
CAP-VEBT JAR: 12, 18; 
CARAÏBES JAN:28; 
CHEQUES JAH:30-31; 
CHILI JAN:1, 4, 9, 28; 
CHTPRE JAR:1, 4; 
COLOMBIE JAH:1; 
COBBERCE JAN:4, 15, 19, 21-23; 
COMMERCIALES—QUESTIONS JAH:3; 
COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUBOPEERNE JAN:13; 
COMORES JAR: 10-11; 
CORSTITUTIOHS (D'OBGARISATIORS) JAR:18; 
CONTRATS DE TRAVAIL JAN:24; 
COSTA RICA JAN:1, 22; 
CUBA JAR:24; 
CULTURELLES—QUESTIONS JAN:11; 

DANEMARK JAN:1, 14, 17; 
DEFENSE JAR:5; 
DIPLOMES JAN: 28; 
DISCRIMINATION JAR:18; 



IS DEI (ENGLISH) 
RHPLOYHEHT CONTRACTS JM:2«; 
ENVIRONMENT JAN:4, 20-23 , 25; 
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY JAH:13; 
EUROPEAN MOLECULAR BIOLOGY LABOBATOBY JAN:8; 
EITBADITIOB JAH:5; 

FINANCIAL BATTERS JAI:3; 
FINLAND JAN:1; 
FISHING JAN:6, 25; 
FOOD JAN : 8-10, 13; 

FOOD AND AGBICOLTDBE OBGAHISATIOH OF TBE DNITED HATIOBS JAB: 10; 
FOOD AND AGBICOLTDBE ORGANIZATION OF THE DNITED NATIONS (WORLD FOOD PBOGRAHHE) JAH:8-10, 13 
FRANCE JAH:«, 14, 16-17, 25; 
FRONTIERS JAN:6; 

GENEVA CONVENTIONS JAH:25-27; 

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC JAB:1, 16, 22; 
GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF JAH:1, 3-8, 16-17, 27-28, 30-31; 
GHANA JA N:2 3; 

GRANTS JAN:3; 
GHEECE JAN:3, 5-6; 
GUATEMALA JAN:8; 

HEADQUARTERS (ORGANIZATIONS) JAN:8; 
HEALTH JAS:18; 
HIGH SEAS JAN:23; 
HIGHWAYS JAN:7: 

HOLY SEE JAH:20 ; 
HUMAN RIGHTS JAN:1-2, 16-18; 
HUNGABY JAN : 1 ; 

ICELAND JAN:5 ; 
INTERNATIONAL INSTITUTE FOR THE HANAGEHENT OF TECHNOLOGY JAN: 11, 27-28; 
INTER-GOVERBHENTAL HARITD1B CONSULTATIVE ORGANIZATION JAN:24; 
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION JAN:24; 
IRAN JAB:1; 
IRAQ JAN : 1; 
ISRAEL JAN:7, 25; 
ITALY JAH:5, 18-19, 25, 27; 

JAMAICA JAN : 1, 8; 
JORDAN JAN:1, 4, 20; 
JUDICIAL ASSISTANCE JAB:7; 

KENYA JAH:1; 

LABOUR JAN: 3, 24; 
LATIN AMERICA JAN:28; 
LEBANON JAH: 1 ; 

LEGAL MATTERS JAN:5-6, 19, 31; 
LEGALIZATION (DOCUMENTS) JAN:5, 19; 
LIABILITY—INTERNATIONAL JAN:24; 
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DOIS JAN:3; 
DOUARES JAR:7, 23; 
DBOITS COLTDSELS JAR:1, 16-17; 
DBOXTS DE L'HOMME JAN:1-2, 16-18; 
DBOITS ECOROMIQUES JAR:1, 16-17; 
DBOITS SOCIAUX JAB:1-2, 16-17; 

ECOLES JAR:28; 
ECOLES EUROPEERRES JAR:28; 
ELEVAGE JAB:3; 
EMIRATS ABABES OBIS JAH:t; 
ERSBIGHEMEHT JAB:28; 
ENTRAIDE JODICIAIBE JAR:7; 
BRVIROHHBMEHT JAR:4, 20-23, 25; 
BQUAÏEUR JAR:1, 4, 23; 
ESPAGNE JAR:3, 8; 

ETATS-URIS D'AMERIQUE JAR:4, 7, 16-17, 19, 25, 34; 
EXTRADITION JA»:5; 

FAILLITE JAB:3; 
FIHANCIEBES—QUESTIORS JAN:3; 
FINLANDE JAN:1; 
FORDS HABIRS JAR:34; 
FORDS SPECIAL JAH:20; 

FORDS SPECIAL DES RATIORS UNIES JAR:20; 
FBARCE JAR:4, 14, 16-17, 25; 
FBORTIEBES JAR:6; 

GEREVE—CORVEHTIOHS JAR:25-27; 
GHARA JAN:23; 
GBECE JAR :3, 5-6; 
GUATEBALA JAN:8; 
GUEBRE—VICTIMES JAR:25-27; 

HAOTE HER JAN:23; 
HORGRIE JAN:1; 
HUILE JAR:23-24; 

ILE RIOUE JAR:20; 
ILES COOK JAR:20; 
ILES TOKELAOU JAH:20; 
IMPOSITION JAR:5-7; 
IMPOSITION—FORTUNE JAR:5-6; 
IHPOSITIOR—REVENU JAR:5-6; 

IRSTITUT IRTERRATIORAL DE GBSTIOH DE LA TECHNOLOGIE JAR: 11, 27-28; 

IBAK JAR : 1; 

IRAI JAR:1; 

ISLANDE JAB :5; 

ISRAEL JAR:7, 25; 
ITALIE JAR:5. 18-19, 25, 27; 

JORDANIE JAR:1, 4, 20; 
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LIBERIA JAB:5; 
LIBYAN ARAB REPUBLIC JAI:1; 
LIVESTOCK JAH:3; 
LUXEMBOURG JAN:4; 

MADAGASCAR JAH:1, 22; 
MALDIVES JA S : 9; 
MALI JAN:1; 
MAURITIUS JAH:1, 21; 
MEDITERRANEAN SEA JAN:20; 
MILITART MATTERS JAN : 14; 
MONGOLIA JAN:1; 
MOROCCO JAN:23; 
MOTOR VEHICLES JAH:7, 19; 
MOZAMBIQUE JAN:10; 
MULTILATERAL JAN:1-4, 11, 15, 21, 27, 29; 
MUTUAL ASSISTANCE JAN:7; 

NARCOTICS JAN:20; 
NATIONALITY JAN:14; 
NAVIGATION JAN:23; 
NEPAL JAN:21; 
NETHERLANDS JAN:4, 11, 27; 
RIGER JAN:3, 22; 
NIGBRIA JAN:4 ; 
NIUE ISLAND JAN:20; 
NORWAY JAN:1, 3, 7, 18; 
NUCLEAR WEAPONS JAN:34; 

OIL JAN:23-24; 

PANAMA JAR: 23-24; 
PARAGUAY JAR: 18 ; 
PASSPORTS JAN:5; 
PATENTS JAN:5; 
PERU JAN:21; 
PHILIPPINES JAN:1, 5; 
PLANTS JAN:20; 
POLAND JAH:6; 
POLLUTION JAN:4, 23-24; 
PORTUGAL JAN:3, 10; 
PROMISSORY NOTES JAN:30-31; 

QATAR JAN:25-27; 

REPUBLIC OP SOUTH VIET-NAM JAN: 13; 
RHINE RIVER JAN:4; 
ROMANIA JAN :1, 6-7; 
RWANDA JAN:1, 10; 

SAUDI ARABIA JAN:2; 
SCHOOLS—EUROPEAN JAN:28; 
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JURIDIQUES—QUESTIONS JAN:5-6, 19, 31; 

KENYA JA N: 1 ; 

LABORATOIRE EUROPEEN DE BIOLOGIE MOLECULAIRE JAN:8; 

LAIT ECREME EN POUDRE JAN:13; 
LEGALISATION (DOCUMENTS) JAN:5, 19; 
LETTRES DE CHANGE JAH:30-31; 
LIBAN JA N : 1 ; 
LIBERIA JAN:5; 
LUXEMBOURG JAH:1; 

HADAGASCAR JAH:1, 22; 
MALDIVES JAN:9; 
MALI JAN: 1; 
MAROC JAN:23; 
MAURICE JAN:1, 21; 
MEDITERRANEE (MER) JAN:20; 
HEB JAN:6, 20, 23, 25, 31; 
MER—GEHS DE JAN:23; 
MILITAIRES—QUESTIONS JAN:14; 
MONGOLIE JAH:1; 
MOZAMBIQUE JAN:10; 

MULTILATERAL JAN:1-4, 11, 15, 21, 27, 29; 

NATIONALITE JAN:14; 

NATIONS UNIES (FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE) JAN:11, 13; 
NAVIGATION JAN:23; 
NEPAL JAN:21; 
NIGER JAN:3, 22; 
NIGERIA JAN:4; 
NORVEGE JAN : 1, 3, 7, 18; 
NUCLEAIRES—ARMES JAN:34; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES JAN:10; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) JAN:3: 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL) JAH:8-10, 13; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES RATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) JAN:2, 4, 8, 11-12; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE JAN:10; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE (PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL) JAN:8-10, 13 
ORGANISATION INTERGOUTERNEHENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME JAH:24; 
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL JAN:24; 
ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE JAN:18; 

PANAMA JAN:23-24 ; 
PARAGUAY JAN: 18; 
PASSEPORTS JAN:5; 
PATS-BAS JA N: 4, 11, 27; 
PECHES JAN:6, 25; 
PENALES—QUESTIONS JAN:7; 
PHILIPPINES JAN:1, 5; 
POLLUTION JAN:4, 23-24; 
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SOCIAL MATTERS JAI:7; 
SOCIAL RIGHTS JAN:1-2, 16-17; 
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SOOTH AFRICA JAB:22; 
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SYRIAN ARAB REPUBLIC JAN:1, 20; 
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TECHNOLOGY JAN:11, 27-28; 
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TRANSPORT JAN:3, 8, 18, 23; 
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TRAVEL JAN:23; 
TONISIA JAN : 1, 4; 
TURRET JAN:7; 

OKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC JAN:1, 16; 
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UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND) JAH:11, 13; 
UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME) JAN:2, 4, 8, 11-12 
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UNITED REPUBLIC OF TANZANIA JAN:23; 
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REPUBLIQUE DU SOD TIET-BAH JAB:13; 
REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE JAH:1, 16; 
REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE JAB:1; 
REPUBLIQUE-ONIE DE TANZANIE JAH:23; 
RESPONSABILITE CIVILE JAH:24; 
RESPONSABILITE CIVILE IBTEBBATIOHALE JAH:24; 

BHIB JAN:4; 
BOUHAHIE JAN-.1, 6-7; 
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SUEDE JAH:1, 3-4; 
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